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PREFACE 


This collection of simple stories is offered to teachers 
and pupils for oral work. It is difficult to find ma¬ 
terial easy enough and interesting enough for success¬ 
ful conversation; yet in oral work that he can thor¬ 
oughly master, the pupil finds the most stimulating 
exercise in his modern-language work. Once the 
story is his own to tell freely, it is a short step for 
him to write it correctly. 

It is a principle of the Reform Method never to re¬ 
quire work to be written that cannot be spoken flu¬ 
ently; always to require a correct written reproduc¬ 
tion of what is known orally. The willing spirit in 
which pupils meet these demands is the surest guar¬ 
antee of their soundness. 

Many of the easiest stories in this collection were 
used during the school year 1910-1911 with two 
classes of beginners in Horace Mann High School 
who had French every day. The method described 
on page xiii was followed closely. In many cases the 
pupils wrote out the stories without a mistake, and 
their interest in this type of work never flagged. 

The very complete, some will say too complete, 
questions have been added to encourage the pupil 
who finds oral work difficult. Many find it very 
hard who would like to do it well. 
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The teacher will find his material ready, I hope, 
without the necessity for alteration or correction on his 
part. The pupil, even the slowest of mind, can pre¬ 
pare himself perfectly for any question on the text 
by mastering the questions set for him and will gain 
almost unconsciously the power to tell the story. 

No attempt has been made to grade the stories as 
to difficulty except that the easiest come first. Prac¬ 
tically all have been simplified and shortened. They 
can be used for oral work no matter what other text¬ 
books are appointed, and suitable stories for all grades 
are included. They are arranged in the hope of help¬ 
ing and stimulating those who have hitherto done lit¬ 
tle oral work or who foresee difficulties in attempting it. 

If the written work is required constantly as the 
sequence of the oral, the effort put forth by the pupils 
and the successful results will astonish teachers. What 
they love to do, they do well. 

Teachers College 
and 

Horace Mann High School 
April, 1912 


A. W. B. 



PREFACE TO REVISED EDITION 


To this edition is added the work in pronunciation, 
beginning on page 81. These are the exercises done 
by my pupils while reading these stories in the “ Pho¬ 
netic French Reader.” 

The French-French vocabulary of earlier editions 
has been replaced by a French-English one which in¬ 
cludes the irregular past definites, etc., translated. 

This removes a difficulty where pupils have not 
yet studied the irregular verbs in detail, and will help 
the many teachers who are using successfully as a 
first reader this little book originally planned for oral 
work only. 

A. W. B. 


Teachers College 
Columbia University, N. Y. 
September , 1918 
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HOW TO USE THIS BOOK 


1. Tell the story slowly with pupils’ books closed, 
being sure all understand. Explain in French the 
meaning of any word new to the class; make con¬ 
stant use of action, often the easiest way to explain 
words. 

2. Have the class open their books at the story; 
let the teacher pronounce it sentence by sentence, the 
class repeating after him; drill on words hard to pro¬ 
nounce; then have the class read the story through 
to be sure they pronounce correctly. 

3. On the following day the pupils should be ready 
to answer orally any question on the story; they are 
to prepare to do this by trying to answer readily the 
questions that follow the story. The class should be 
able to tell the story at this lesson. Let them do so 
sentence by sentence in order as they sit. 

4. The next day they should be able to write the 
story in class. 

5. All stories learned should be frequently reviewed 
throughout the year. When they are well known, 
many stories can be told in fifteen minutes. 

6. The method of treating the stories must vary 
according .to the class. In the case of adults who 

XV 



xvi 


HOW TO USE THIS BOOK 


have done no oral work, the books should be open 
from the beginning; the story should be read sentence 
by sentence after the teacher until the class can read 
it fluently together. Then the questions should be 
read and answered in class before the lesson is as¬ 
signed for home work. This method may be fol¬ 
lowed in the beginning with any class who have 
studied French without oral work and who do not 
understand the spoken language. The pupils will 
gradually gain this power, and then the stories can 
be treated as already outlined. 

7. The French verb is so difficult for the ordinary 
pupil that verb drill should form a part of every kind 
of instruction, especially if power of sight-reading is 
aimed at. If the stories are used consecutively, the 
exercises following the stories will be found useful. 
For pupils who know little French, the easiest way is 
to teach first the endings of the Infinitives, the Pres¬ 
ent and Past Participles of the three conjugations, 
then the Present Indicative of a number of verbs used 
in the stories they have learned, and after that the 
Past Indefinite, Imperfect, Past Definite, Future and 
Conditional of the same verbs. 

No effort has been made to “ teach the French 
verb,” but the idea has been to give here all the ma¬ 
terial the teacher needs while using this book for 
teaching the formation of the verb. 
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The Present has been given in full and a list of 
the irregular Past Definites and Futures has been 
added because they are so very easy for beginners to 
leam in this way. My own pupils in their first year 
learned their irregular verbs from typewritten sheets 
in just the form presented here. 

For more advanced pupils, the principal parts of 
the verb can be used. 




SHORT STORIES FOR 
ORAL FRENCH 1 

i. L’OISEAU QUI A FROID 

C’est Phiver. II fait froid. Un petit oiseau a faim 
et froid. II frappe & une fenfitre. Une petite fille 
ouvre la fen£tre et Poiseau entre. Elle lui donne A 
manger et le soigne tout Phiver. Au printemps Poi¬ 
seau est triste. II ne chante plus. L’enfant ouvre la 
cage et Poiseau s’envole. 

I. Repondez a ces questions: 

1. Quelle est la saison? 

2. Quel temps fait-il? 

3. Qui a faim? 

4. Qui a froid? 

5. Comment est Poiseau? 

6. Que fait-il ? 

7. Ou frappe-t-il? 

8. Qui ouvre la fen£tre? 

9. Que fait-elle ? 

10. Que fait Poiseau? 

11. Qu’est-ce que la jeune fille lui donne? 

12. Que fait-elle tout Phiver? 

13. Comment est Poiseau au printem™? 

14. Quand Poiseau est-il triste? 

15. Est-ce qu’il chante? 

1 For phonetic transcription of these stories see “ Phonetic French Reader ” by- 
Ballard and Tilly. 
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16. Que fait la petite fille? 

17. Que fait l’oiseau ? 

A. Comment se trouve l’oiseau? 

b. Pourquoi l’oiseau frappe-t-il a la fen&tre? 

c. Oil entre-t-il? 

d. L’oiseau est triste: comment la petite fille le sait-elle? 

2. Racontez l’histoire. 

3. Vous etes l’oiseau. Racontez l’histoire. 

4. Vous etes la petite fille. Racontez l’histoire. 

5. Dites tout ce que fait l’oiseau. 

6 . Dites tout ce que fait l’enfant. 


2. LE GANT 

Une dame achete une paire de gants. Le marchand 
vend les gants. La dame paye les gants et sort du ma- 
gasin. Elle perd un gant dans la rue. Une petite 
fille le trouve et le ramasse. La dame revient sur ses 
pas et cherche le gant. L’enfant le lui rend. La 
dame remercie la petite fille; elle est tres contente. 

I. R£pondez a ces questions: 

1. Qui achete des gants? 

2. Que fait la dame? 

3. Qu’est-ce qu’elle achete? 

4. Qui vend les gants ? 

5. Que fait le marchand? 

6. Que vend-il ? 

7. Qui paye les gants V 

8. Qu’est-ce qu’elle paye? 

9. Que fait-elle ensuite? 
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10. Que perd-elle? 

11. Ou perd-elle le gant? 

12. Quiletrouve? 

13. Que fait la petite fille? 

14. Que fait la dame? 

15. Que cherche-t-elle? 

16. Qui lui rend le gant? 

17. Que fait la dame? 

18. La dame est-elle contente ? 

a. D’ou sort la dame? 

b. Que fait la petite fille apres avoir trouv£ le gant? 

c. Pourquoi la dame revient-elle sur ses pas? 

d. Pourquoi remercie-t-elle la petite fille? 

e. Que lui dit-elle? 

f. Pourquoi est-elle contente? 

2. Racontez l’histoire. 

3. Racontez l’histoire au passe indefini. 

4. Vous etes la dame. Racontez Thistoire au present et au 

passe indefini. 
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3. L’ENFANT QUI PLEURE 

Un petit enfant pleure dans la rue. Un monsieur 
vient et lui dit: “Mon enfant, pourquoi pleures- 
tu?” “Ma mkre m’a donn£ deux sous et je les ai 
perdus.” 

“Ne pleure plus/’ dit le monsieur, “Void deux 
sous,” et il donne deux sous k Penfant. Le mon¬ 
sieur part. II entend Penfant qui pleure de plus 
belle. II revient. “Pourquoi pleures-tu k present?” 

“Si je n’avais pas perdu mes deux sous, j’en aurais 
quatre k present.” 

I. Rdfpondez a ces questions: 

1. Qui pleure? 

2. Comment est Penfant? 

3. Ou pleure t-il? 

4. Que fait Penfant? 

5. Qui vient? 

6. Qu’est-ce qu’il dit a Penfant? 

7. Qu’est-ce que la mere a donn£ a Penfant? 

8. Est-ce qu’il a les deux sous k present? 

9. Pourquoi pas ? 

10. Que dit le monsieur ? 

11. Que donne t-il a Penfant? 

12. Qu’est-ce qu’il fait ensuite? 

13. Qu’est-ce qu’il entend? 

14. Alors que fait le monsieur? 

15. Qu’est-ce qu’il dit? 

16. Que r^pond Penfant? 
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A. Combien de sous la m£re a-t-elle donnas k Fenfant? 
b. Pourquoi le monsieur est-il revenu? 

2 , Racontez l’histoire. 

3. Racontez l’histoire au pass£ inddfini. 


4. LE CANIF 

Un petit garfon trouve un canif sur la route. II le 
ramasse. II examine le canif. Le canif a plusieurs 
lames et un tire-bouchon. II voit venir k lui un mon¬ 
sieur qui cherche quelque chose sur la route. Le petit 
gar^on s’approche du monsieur en le saluant poliment. 
Celui-ci lui demande: “ As-tu trouv£ un canif neuf k 
plusieurs lames ?” Le petit gargon tire le canif de sa 
poche et le rend au monsieur. “ Merci, mille fois,” dit 
Phomme, et il s’en va. 

I. R6pondez a ces questions: 

1. Qui trouve un canif? 

2. Comment est le gargon? 

3. Que fait-il? 

4. Qu’est-ce qu’il trouve? 

5. Ou le trouve-t-il? 

6. Que fait-il? 

7. Que fait-il ensuite? 

8. Qu’est-ce qu’il examine? 

9. Combien de lames voit-il? 

10. Qu’est-ce qu’il voit encore? 

11. Qui vient a lui? 

12. Que fait le monsieur? 

13. Ok cherche-t-il quelque chose? 
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14. Qui s’approche du monsieur? 

15. Que fait le petit gar^on? 

16. Comment s’approche-t-il du monsieur? 

17. Que lui dit le monsieur? 

18. Ou est le canif? 

19. Que fait le petit gar^on? 

20. Que dit Thomme? 

21. Que fait-il? 

A. Faites une description du canif. 

b. Que fait le petit gar^on en s’approchant du monsieur? 

c. D’ofr tire-t-il le canif? 

d. Dites tout ce que fait le petit gar^on. 

2. Racontez Phistoire. 

3. Racontez Phistoire au passd inddfini. 

5. L’OISEAU QUI A SOIF 

Un £tourneau a soif. II veut boire dans une carafe: 
mais son bee est trop court. II frappe la bouteille pour 
la briser; mais le verre est trop dur. II essaye de 
renverser la carafe; mais elle est trop lourde. Alors il 
apporte des petits cailloux et les jette dans Peau. 
L’eau monte: Poiseau apporte toujours des cailloux. 
Enfin il peut boire k son aise. 

I. R£pondez k ces questions: 

1. Qui a soif? 

2. Ou veut-il boire? 

3. Peut-il boire dans la carafe? 

4. Pourquoi? 

5. Que fait-il? 
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6. Pourquoi? 

7. Peut-il briser la bouteille? 

8. Comment est le verre? 

9. Qu’est-ce qu’il essaye de faire? 

10. Renverse-t-il la carafe? 

11. Et pourquoi pas ? 

12. Qu’est-ce qu’il apporte? 

13. Que fait-il avec les cailloux? 

14. Qu’est-ce qui arrive? 

15* Qu’est-ce que l’oiseau continue a faire? 

16. Enfin que peut-il faire? 

A. Pourquoi veut-il boire ? 

b. Est-ce que la carafe est pleine d’eau? 

2. Racontez l’histoire. 

3. Racontez l’histoire au passe ind^fini. 

4. Employez dans de courtes phrases: soif, court, essaye, 

cailloux, toujours. 



8 


ORAL FRENCH 


6. J’E'CRIS UNE LETTRE 

J’ai une lettre k 6crire. Je prends une feuille de 
papier k lettre et je la pose devant moi sur la table. 
Je prends un porte-plume, je trempe ma plume dans 
Tencre et j’dcris. Je sfeche T^criture avec du papier 
buvard. Je prends une enveloppe, je Touvre, je plie 
ma lettre en deux, je la glisse dans Tenveloppe, je ferme 
Tenveloppe et j^cris Tadresse. Je colle un timbre 
dans le coin droit sup^rieur de Tenveloppe et je jette 
la lettre dans la boite aux lettres. 

D’apres Gouin. 


Exercices 

i. Le professeur fait chaque action tres lentement en 
parlant. II rdp&te si les sieves ne comprennent pas. 
II explique les mots nouveaux, en montrant la chose 
ou en faisant Taction. Les Aleves prononcent les 
mots. 

a. Le professeur dit “ J’ai une lettre a £crire”; les £l£ves 
disent “ Vous avez une lettre k £crire”; et ainsi de 
suite. 

3. Un dleve fait le professeur et dit “ J’ai une lettre k 

£crire, etc.” Un autre dit “Vous avez une lettre 
k 6crire”; et le troisieme dit, “II a une lettre k 
6 crire” 

4. Tous les dl£ves parlent ensemble ou Tun apr&s Tautre 

pendant que le professeur ou un des 61 dves fait les 
actions sans parler. 

5. Le professeur fait les actions et les dlSves £crivent ce 

au’il fait. 
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7. UN ET DEUX FONT TROIS 

Lorsque Fr&idric revint du college aux vacances de 
P&ques, il voulut montrer k tous sa science et son esprit. 
Au diner la domestique servit deux poulets. 

“Papa,” dit Frederic, “vous croyez qu’il y a deux 
poulets r6tis sur ce plat? Eh bien, je veux vous 
prouver qu’il y en a trois!” 

“ Voyons,” dit le pere. 

“D’abord, celui-ci fait un et celui-lk fait deux. Or, 
un et deux font trois. Nous avons done trois poulets 
k manger ce soir.” 

“C’est parfaitement exact,” rdpondit le pbre; u Ma- 
man va en prendre un, moi, j’en prends un aussi et le 
troisifeme sera pour toi!” 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Qui revint du college? 

2. Quand revint-il? 

3. Que voulut-il montrer? 

4. A qui voulut-il montrer son esprit? 

5. Que servit la domestique? 

6. Quand servit-elle les poulets? 

7. Combien de poulets servit-elle? 

8. Comment dtaient les poulets? 

9. Que croit le p&re? 

10. Qu’est-ce que Fr£d£ric va prouver? 

11. Que dit le p£re? 

12. Comment Frederic prouve-t-il que un et deux font 

trois? 

13. Qui va manger un poulet? 
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14. Qui va manger un autre poulet? 

15. Qui aura le troisieme? 

a. Est-ce que Fr£d£ric a eu faim ce soir-lk? 

b. Et pourquoi? 

2. Racontez Thistoire. 

3. Racontez Thistoire au pass£ ind^fini. 

4. Employez dans des phrases: vacances, diner, rdtis, 

d’abord, exact, aussi. 


8. LA MfeRE AUX ANES 

Des enfants sortent de l’dcole; ils sont bien con¬ 
tents car la classe est finie. Ils voient sur la route qui 
passe devant Pecole une vieille femme montde sur un 
&ne; elle a un long fouet k la main et elle chasse devant 
elle quatre autres &nes. 

A ce spectacle, un des enfants, un de ces petits gar- 
50ns mal dlev£s qui ne respectent personne, crie: “ Bon- 
jour, bonjour, la mfcre aux &nes!” Les autres petits 
gar^ons se mettent k rire et tous ensemble crient: 
“Bonjour, bonjour, la mfcre aux &nes.” 

La vieille femme les regarde en souriant et leur r£- 
pond bien haut: “ Bonjour, bonjour, mes enfants.” 

1. Repondez k ces questions: 

1. Qui sort de l’dcole? 

2. Comment sont-ils? 

3. Pourquoi sont-ils contents? 

4. Qui voient-ils sur la route? 

5. Ok passe la route? 
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6. Sur quoi la femme est-elle montde? 

7. Qu’a-t-elle k la main? 

8. Que chasse-t-elle devantelle? 

9. Qui parle k la femme ? 

10. Est-ce un bon gar^on? 

11. Comment est-il ? 

12. Que crie-t-il ? 

13. Qu’est-ce que les autres garfons se mettent k faire? 

14. Qu’est-ce que chacun crie a son tour? 

15. Que fait la femme? 

16. Comment les regarde-t-elle ? 

17. Que leur r£pond-elle? 

18. Comment le dit-elle? 

2. Racontez l’histoire: 

3. Vous £tes un des petits garfons. Racontez l’histoire k 

votre fa$on. 

4. Racontez l’histoire au passe indefini. 
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p. LE POISSON 

Un p£cheur jette sa ligne dans Peau. Un petit 
poisson avale Tappet et Phamefon. Le petit poisson 
est attrapd. II dit: “Rendez-moi la liberty. Je suis 
si petit. Laissez-moi grandir.” 

Le p£cheur rdpond: “Non, ce soir m6me je te man- 
gerai, car, dit-on 

“Un Tiens vaut mieux que deux Tu Pauras: 
L’un est stir; Pautre ne Pest pas.” 

1. R^pondez h. ces questions : 

1. Qui jette sa ligne dans Peau? 

2. Oil jette-t-il sa ligne? 

3. Que jette-t-il dans Peau? 

4. Que voit-on dans Peau? 

5. Que fait le poisson? 

6. Comment est-il ? 

7. Que ddsire-t-il? 

8. Pourquoi? 

9. Que veut-il faire? 

10. Quand le p£cheur mangera-t-il le poisson? 

11. Qu’est-ce qui vaut mieux que deux “Tu Pauras*** 

12. Pourquoi? Comment est un “Tiens?” 

13. Est-ce que deux “Tu Pauras” sont stirs? 

2. Racontez Phistoire. 

3. Racontez Phistoire au pass 6 ind^fini. 
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10. LUI, IL FUME 

Un fumeur pr6sente son porte-cigares ouvert h son 
voisin de droite. “Merci, je ne fume pas.” 

II se retourne vers son voisin de gauche. “Je ne 
fume pas, merci.” 

Sa femme lui dit tout bas: “Tu n’en offres pas au 
capitaine ? ” 

“Ah! non; lui, il fume!” 

I. R£pondez k ces questions: 

1. A qui le fumeur presente-t-il son porte-cigaresr 

2. Comment est le porte-cigares ? 

3. Que r£pond le voisin de droite? 

4. Vers qui se retoume-t-il ? 

£. Que r£pond ce voisin? 

6. Que lui dit sa femme? 

7. Comment le dit-elle? 

8. Que r£pond le fumeur? 


2. Racontez l’histoire. 
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ii. LUNETTES POUR LIRE 

Un paysan va en ville. II remarque tout ce qu’il 
voit. Par exemple il remarque que beaucoup de per- 
sonnes lisent un journal et presque toutes portent un 
lorgnon ou des lunettes. Le paysan entre chez un 
opticien et demande des lunettes pour lire. L’opticien 
lui en essaye plusieurs paires pendant que le paysan 
regarde dans un livre: mais k chaque essai il rdpond: 
“ Non, je ne puis lire.” L’opticien fatigu£ de lui essayer 
ses verres, finit par dire au client: “Mais savez-vous 
lire?”—“ Quelle question! Si je savais lire je ne vous 
aurais pas demands des lunettes pour lire.”. 

1. Repondez a ces questions: 

1. Ou va le paysan? 

2. Que remarque-t-il ? 

3. Qu’est-ce que beaucoup de personnes lisent? 

4. Que portent-elles? 

5. Chez qui entre le paysan? 

6. Que demande-t-il ? 

7. Que lui essaye Popticien? 

8. Que fait le paysan? 

9. Que repond-il a chaque essai? 

10. Comment est l’optiden? 

11. Que finit-il par dire? 

12. Que r£pond le paysan? 

2. Racontez Phistoire. 

3. Racontez Phistoire au pass£ ind&ini. 

4. Employez dans de courtes phrases: beaucoup, chez, 

plusieurs, chaque, par, mais. 
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12. BON POIDS 

Jacques Dupont, un boulanger, achetait son beurre 
chez Jean Rigot, un paysan qui habitait le mfime 
village. 

Au bout de quelque temps il s’aperfut qu’il ne re- 
cevait pas assez de beurre pour son argent, et ren- 
contrant Rigot, il Paccusa de malhonn6tet£. 

Le paysan nia vivement l’accusation, et Dupont 
porta sa plainte devant le juge de paix. 

“ Apportez-moi,” dit le juge k Rigot, “votre balance 
et vos poids.” 

“ Voilk ma balance,” r^pondit Rigot; “quant k mes 
poids, je n’en ai pas.” 

“Alors comment faites-vous pour peser le beurre?” 

“Oh! c’est bien simple. J’achete k mon voisin Du¬ 
pont un pain de quatre livres, et ce pain me sert de 
poids pour peser le beurre que je lui envoie tous les 
samedis. Je le place dans Pun des plateaux de la 
balance et je mets le beurre dans Pautre.” 

“Eh bien!” dit le juge k Dupont, “vous devez fitre 
satisfait.” 

x. R^pondez a ces questions: 

1. Comment s’appelait le boulanger? 

2. Oh achetait-il son beurre? 

^ Est-ce que le boulanger demeurait pres du paysan? 

4. De quoi s’aperjut-il ? 

5. Qui rencontra-t-il ? 

6. De quoi Paccusa-t-il? 
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7. Que fit le paysan? 

8 . Comment nia-t-il Taccusation? 

9. Devant qui le paysan porta-t-il sa plainte? 

10. Que dit le juge k Rigot? 

11. Que rdpondit Rigot ? 

12. Que lui dit le juge alors? 

13. Est-ce que Rigot trouve cela difficile? 

14. Qu’est-ce qu’il ach&te a son voisin? 

15. A quoi sert ce pain? 

16. Combien de fois par semaine envoie-t-il du beurre k 

Dupont ? 

17. Oft place-t-il le pain? 

18. Oft met-il le beurre? 

19. Que dit le juge a Dupont ? 

2. Racontez l’histoire. 

3. Racontez l’histoire a l’indicatif present. 

*4. Le professeur peut demander a trois eleves de jouer la 
derniere partie de cette histoire. 

* For a complete treatment of this story, with pupils who have studied 
French for a year and a half, see “Max Walter's French Lessons/' 
pp. 161-168. 
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13. LE CORBEAU ET LE RENARD 

Un corbeau est perchfe sur la branche d’un arbre. 
Dans son bee il tient un fromage. Au pied de Parbre 
est le renard. II dit: “ Bonjour, monsieur le Corbeau.” 
Le corbeau regarde le renard, mais il ne ifepond pas, 
car il a un fromage dans le bee. 

Le renard dit: “Que vous fetes beau, monsieur le 
Corbeau! Quelles belles plumes noires! Quel joli 
bee!” Le corbeau a Pair content, mais il ne dit rien. 

Le renard devient impatient; il agite la queue: 
“ Oui, vous fetes beau,” dit-il, “ et si votre voix est 
aussi belle que votre plumage, vous fetes le prince des 
oiseaux.” 

Le corbeau a Pair tres content. Il ouvre le bee 
pour montrer sa belle voix. Le fromage tombe, le 
renard le ramasse et s’en va vite. 

D’apres La Fontaine. 

I. Repondez a ces questions : 

1. Qui est perch € sur un arbre? 

2. Oti est-il perche? 

3. Que tient-il dans son bee? 

4. Ou est le fromage? 

5. Qui est au pied de Parbre? 

6. Oii est le renard ? 

7. Que dit le renard? 

8. Que fait le corbeau? 

9. Parle-t-il ? 

10. Pourquoi? 

11. Que dit le renard alors? 
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12. Comment sont ses plumes? 

13. Comment est son bee? 

14. Quel air a le corbeau? 

15. Est-ce qu’il parle au renard? 

16. Comment devient le renard? 

17. Quefait-il? 

18. Que veut-il entendre? 

19. Que dit-il au corbeau? 

20. Comment se trouve le corbeau? 

21. Que fait-il? 

22. Pourquoi? 

23. Qu’est-ce qui arrive? 

24. Que fait le renard? 

25. Comment s’en va-t-il ? 

a. Pourquoi le renard flatte-t-il le corbeau? 

2. Racontez Thistoire. 

3. Racontez l’histoire au pass£ indefini. 
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14. MOI, pATTENDS 

Lili va a Pecole mais elle ne s’y amuse pas beaucoup. 
Son oncle Pinterroge: “Lili, que fais-tu h P6cole? 
Sais-tu lire un peu?” Lili secoue la tete. “Sais-tu 
£crire?” Lili recommence h secouer la t6te. “ Alors 
qu’est-ce que tu y fais?”—“Moi, j’attends qu’on 
sorte.” 

1. R^pondez a ces questions: 

1. Oil va Lili? 

2. Est-ce qu’elle s’y amuse? 

3. Quiluiparle? 

4. Que lui demande-t-il? 

5. Est-ce qu’elle sait lire ou £crire? 

6. Comment repond-elle k son oncle? 

7. Que dit-elle quelle fait a Pdcole? 

2. Racontez Phistoire. 

3. Employez dans des phrases: beaucoup, que, secoue, 

y, attends. 
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15. LE SAVETIER ET LE FINANCIER. I 

Le savetier Grdgoire demeurait prfes de la maison 
d’un riche financier. 

Dfes la pointe du jour, le joyeux savetier chantait en 
travaillant. Le financier, fatigud par ses affaires, se 
plaignait de ne pouvoir dormir ou s’il dormait, d’etre 
rdveilld par les chants de son voisin. 

Un jour, il fit venir Grdgoire dans son cabinet. 

“ Je veux,” dit-il, “que vous soyez aussi riche qu’un 
roi. Prenez ces cent dcus et gardez-les avec soin pour 
vous en servir k l’occasion.” 

Le savetier, qui n’avait jamais vu tant d’argent, 
ouvrit les yeux avec surprise. Apres avoir remercid le 
financier, il rentra chez lui au plus vite, et cacha son 
trdsor au fond de sa cave. 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Oil demeurait le savetier? 

2. Comment s’appelait-il ? 

3. Comment dtait le financier ? 

4. Quand chantait le joyeux savetier? 

5. Que faisait-il en chantant? 

6. Pourquoi le financier dtait-il fatigud? 

7. Dormait-il bien? 

8. Qu’est-ce qui le rdveillait? 

9. Oil fit-il venir Grdgoire? 

10. Que veut le financier? 

11. Que donne-t-ii au savetier? 

12. Comment faut-il garder Targent? 

13. Comment dtait le savetier? 
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14. Qui remercia-t-il ? 

15. Oil rentra-t-il. 

16. Comment rentra-t-il chez lui? 

17. Oil cacha-t-il son trdsor? 

A. De quoi le financier se plaignait-il ? 

2. Racontez Tnistoire. 

3, Racontez Phistoire au present. 


16. LE SAVETIER ET LE FINANCIER. II 

A partir de ce moment, le savetier n’eut plus repos. 
Dans la crainte d’etre void, il delaissait tout le jour son 
travail pour faire le guet. La nuit, si quelque chat 
faisait du bruit, le chat prenait P argent et vite Grdgoire 
courait voir son tresor. 

II ne pouvait travailler, ne dormait pas, et ne chan- 
tait plus. Quant au financier, il pouvait maintenant 
dormir toute la matinee. 

Au bout de quelque semaines, le savetier comprit 
que sa richesse le rendait fort malheureux. Prenant 
alors son argent, il retourna chez son voisin. “ Rendez- 
moi,” lui dit-il, “mes chansons et mon somme et re- 
prenez vos cent dcus.” 

Rentrd chez lui, Grdgoire retrouva son entrain au 
travail, sa gaiete et ses chansons. 

D’apres La Fontaine. 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. A partir de ce moment, dans quel dtat fut le savetier? 

2. Que craignait-il? 
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3. La nuit si quelque chat faisait du bruit, que pensait 

Gr£goire? 

4. Oh se rendait-il vite? 

5. Pourquoi le financier pouvait-il dormir maintenant? 

6. Que comprit le savetier au bout de quelques semaines ? 

7. Queprit-il? 

8. Oh se rendit-il? 

9. Que dit-il au financier? 

10. Que retrouva-t-il ? 

2. Racontez Phistoire. 

3. Racontez Phistoire h Pindicatif present. 

4. Employez dans de courtes phrases: repos, crainte, guet, 

plus, matinee, somme, entrain, chansons. 


17. LE CHAT ET LA SOURIS 

Une souris sort de son trou; elle trotte dans la cham- 
bre. Le chat est couchd dans un coin; il aperfoit la 
souris. II se releve sans bruit; il bondit sur elle. La 
souris crie; le chat la laisse s^chapper. Elle court bien 
vite vers son trou, mais le chat la rattrape, et la mange. 
Pauvre petite souris! 

X. Rdpondez h ces questions: 

1. Qui sort de son trou? 

2. Outrotte-t-elle? 

3. Qui est dans un coin? 

4. Comment est le chat? 

5. Oh est le chat? 

6. Que voit-il ? 

7. Oh est la souris? 
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8. Que fait le chat ? 

9. Comment se rel£ve-t-il? 

10. Que fait-il ensuite ? 

11. Que fait la souris? 

12. Est-ce que le chat mange la souris tout de suite? 

13. Oil court la souris? 

14. Comment court-elle vers son trou? 

15. Entre-t-elle dans son trou? 

16. Pourquoi? 

17. Que fait le chat? 

18. ALEXANDRE ET DIOGfeNE 

Un jour Alexandre, passant par Corinthe, eut la 
curiosity de voir Diogene: 

“ Je suis le grand roi Alexandre,” lui dit-il. 

“Et moi, je suis Diogene,” r^pondit le philosophe. 
“Ne me crains-tu point?” continua Alexandre. 
“Es-tu bon ou mauvais?” reprit Diogene. 

“Je suis bon,” repartit Alexandre. 

“H6! qui craint ce qui est bon?” reprit Diogene. 
Alexandre admira l’esprit et la franchise de Diogfene, 
et il lui dit: “Tu es pauvre, Diogene; je serais bien 
aise de te secourir; demande-moi tout ce que tu vou- 
dras.” 

“Mets-toi un peu de c6t£,” repondit Diogene; “tu 
rn’emp^ches de jouir du soleil.” 

Fenelon. 

I. Rdpondez & ces questions: 

1. Qui passait par Corinthe? 
s. Qui eut-il la curiosity de voir? 
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3. Racontez leur conversation? 

4. Qu’est-ce que le roi admira? 

5. Comment dtait Diogene? 

6. Queluiditleroi? 

7. Que demanda Diogene au roi? 

2. Racontez l’histoire au passe inddfini et au present. 

3. Le professeur peut faire jouer le r 61 e d’Alexandre par 

im dleve et celui de Diogene par un autre. 


19. ET VOUS? 

On dit qu’Alexandre Dumas n’est pas l’auteur de 
plusieurs romans qui portent sa signature. Un jour 
il rencontra son fils et lui dit: “ Eh bien, que penses-tu 
de mon dernier roman? l’as-tu lu ?”—“Non, je ne Tai 
pas lu, mon pere, et vous ?” rdpondit Alexandre Dumas 
fils dont la reputation pour resprit est bien connue et 
Lien merit de. 

1. Rdpondez k ces questions: 

1. Que dit-on d’Alexandre Dumas? 

2. Qui rencontra-t-il un jour? 

3. Que lui dit-il? 

4. Que rdpondit le fils? 

5. Quelle etait sa reputation? 

2. Racontez Thistoire. 

3. Racontez Thistoire au passe inddfini. 
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20. L’AMEfRICAIN EN ANGLETERRE 

tc Comment trouvez-vous TAngleterre?” demanda¬ 
t-on k im Am£ricain qui revenait d’un voyage en Eu¬ 
rope. “C’est un pays bien agr^able, tr&s riche, et bien 
cultiv6,” r6pond l’Am&icain; “mais je n’y 6tais pask 
mon aise.”— u Et pourquoi cela?”—“J’aime k faire: 
une promenade apres le dejeuner; or, l’Angleterre— 
c’est une tie si petite que je n’osais faire ma promenade 
habituelle; j’avais peur d’aller trop prfes du bord et de 
tomber.” 

1. R^pondez a ces questions: 

1. D’ou revenait TAm^ricain? 

2. Que lui demanda-t-on? 

3. Comment est TAngleterre? 

4. Y dtait-il content? 

5. Qu’aime-t-il & faire? 

6. Est-ce que TAngleterre est grande? 

7. Pourquoi n’osait-il pas faire sa promenade habituelle 

2. Racontez Phistoire. 

3. Racontez Thistoire au pass£ ind£fini. 
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ax. IL VOYAIT LOIN 

Un berger breton, debout sur la crfite d’une h*ute 
falaise, contemplait l’oc^an. Un touriste survint qui 
l’aborde et lui dit: “Uy a une belle vue d’ici! Vous 
voyez loin,n’est-ce pas ?”—“Trks loin.”—“ Vous voyez 
l^merique?”—“Je vois plus loin!—“Oh! ohf et 
comment cela?”—“Attendez que ce nuage soit pass 6, 
et je verrai la lune.” 

1. Repondez a ces questions: 

1. Oii le berger etait-il debout? 

2. Que contemplait-il ? 

3. Qui survint? 

4. Que dit le touriste avi berger? 

5. Que rdpond le berger? 

6. Comment peut-il voir plus loin que PAm&ique? 

2. Le professeur peut faire jouer le r 61 e du berger par un 

£l£ve et celui du touriste par un autre. 

3. Employez dans de courtes phrases: debout, vue, loin, 

nuage. 
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22. JE VOUDRAIS L’feTRE 

Un Franjais et un Anglais se disputaient au sujet 
de la gloire militaire, litt£raire et scientifique de leur 
patrie. Chacun restait persuade que sa patrie 6 t ait la 
premiere de toutes. Cependant le Franfais voulant 
terminer poliment la dispute, dit: “ Du reste, Monsieur, 
si je n’&ais pas Franfais je voudrais etre Anglais.” 
“Et moi,” repondit fierement P Anglais. “Si je n^tais 
pas Anglais, je voudrais l’etre.” 

1. Rdpondez a ces questions: 

1. Qui se disputait? 

2. A propos de quoi se disputaient-ils ? 

3. De quoi chacun dtait-il persuade? 

4. Qui voulait terminer la dispute? 

5. Comment voulait-il la terminer? 

6. Que dit-il? 

7. Que lui repondit PAnglais? 

2 . Racontez Phistoire k Pindicatif present. 

3. Employez dans de courtes phrases: sujet, chacun, dis¬ 

pute, fierement. 
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Z 3 . V ANGLAIS EN AMERIQUE 

Un Anglais avait passe un an aux Etats-Unis. Au 
moment oil il allait se rembarquer pour PEurope, un 
de ses amis lui demanda: “Eh bien, que pensez-vous 
de notre climat? ,, —“Votre climat! Mais vous n’avez 
pas de climat; vous n’en avez que des echantillons!” 

Jt. Rdpondez a ces questions: 

1. Oil un Anglais avait-t-il passe un an? 

2. Pour quel pays allait-il se rembarquer? 

3. Qui lui a parie? 

4. Que lui a-t-il dit? 

5. Qu’est-ce que P Anglais a repondu? 

24. L’ACTEUR ET L’AUTEUR 

A la repetition generate, un acteur, disait trop vite 
quelques mots qu’il avait h prononcer. “Allez plus 
lentement,” lui cria Pauteur; “prenez votre temps, il y 
;a un point et virgule.” “Non, monsieur,” rdpond le de¬ 
butant, “il n’y a qu’une virgule.” “Eh bien!” reprit 
Pauteur en riant, “mettez un point et virgule.” “Ma 
foi, monsieur,” stecria ce pauvre jeune homme, “si vous 
faites toujours des changements, je ne serai jamais prfit 
pour demain.” 

j. Repondez a ces questions: 

1. Que faisait un acteur k la repetition generale? 

2. Que lui cria Pauteur? 

3. Quelle etait la ponctuation, selon Pauteur? 

4. Que trouve Pacteur? 
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5. Que reprit Pauteur? 

6. Que crie le pauvre acteur? 

2. Racontez Phistoire au pass6 ind^fini. 

3. Racontez Phistoire a Pindicatif present. 

25, JOSEPH n ET LA MARCHANDE 

Joseph II, empereur d’Allemagne, parcourait sou- 
vent les rues de Vienne dans un cabriolet qu’il con- 
duisait lui-meme. Un jour, en traversant une place* 
il renversa la charrette d’une marchande de fruits et 
de ldgumes, qui, ne le reconnaissant pas, lui ddbita 
mille injures, en ramassant ses choux et ses carottes. 

A peine Pempereur fut-il de retour au palais, qu’il 
envoya une douzaine de ducats k cette bonne femme, 
en disant: “ Je crois quelle aura lieu d’etre contente; 
je rdpare le tort que je peux lui avoir fait, et je lui ai 
donnd tout le temps de pester k son aise contre moi.” 

1. Rdpondez a ces questions: 

1. Que faisait souvent Joseph II? 

2. Qui conduisait son cabriolet? 

3. Que traversait-il un jour? 

4. Que renversa-t-il? 

5. Que fit la femme? 

6 . Tout en lui disant des injures, que faisait-elle? 

7. Reconnut-ellePempereur? 

8. Que lui envoya Pempereur? 

9. Pourquoi aura-t-elle lieu d’etre contente? 

2. Racontez Phistoire au pass£ ind^fini. 

3* Racontez Phistoire au present de Pindicatif. 
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26. L’ARAIGNEE EX LE VER A SOIE 

L’araignde en ces mots raillait le ver k soie: 

“Mon Dieu! que de lenteur dans tout ce que tu fais! 

Vois combien peu de temps j’emploie 
A tapisser un mur d’innombrables filets.” 

—“Soit!” r£pondit le ver; “mais ta toile est fragile, 
Et puis k quoi sert-elle ? k rien. 

Pour moi, mon travail est utile: 

Si je fais peu, je le fais bien.” Le Bailly. 

I. R^pondez a ces questions: 

1. Qui raillait le ver a soie? 

2. Pourquoi? Comment travaille le ver k soie? 

3. Qu’est-ce que Taraignee peut faire en peu de temps? 

4. Que repond le ver? 

5. Comment est la toile de l’araign^e? 

6. A quoi sert-elle? 

7. Comment est le travail du ver k soie? 

8. Comment le fait-il? 


2. A apprendre par coeur. 

3. Employez dans de courtes phrases: que de, peu, toile. 
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27. BRAVOURE DES GAULOIS 

1. Les Gaulois aimaient la guerre et la faisaient 
souvent. 

2. Ils £taient braves. Les jours de bataille, ils sor- 
taient des rangs; ils s’avan^aient k quelques pas de 
Pennemi: “Qui veut combattre avec moi?” criaient- 
ils. 

3. C’^tait une joie pour eux que d’etre blesses, et 
ils montraient avec orgueil le sang qui dgcorait leur 
poitrine. 

4. Ils dtaient fiers quand ils avaient vaincu un 
ennemi. Ils lui coupaient la tete pour la mettre k la 
pointe de leur lance, ou la pendre k la selle de leurs 
chevaux, comme font encore aujourd’hui les peuples 
barbares. 

5. Malheureusement, ils n’6taient point fermes et 
patients, comme il faut l’etre dans les batailles. Ils 
attaquaient Pennemi avec une bravoure eclatante; 
mais, si Pennemi leur resistait, ils se fatiguaient et se 
d^courageaient. A cause de cela, tout en 6tant braves, 
ils n^taient pas de bons soldats; car le bon soldat reste 
calme et brave j usque dans la d£faite. 

Lavisse. 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Qu’est-ce que les Gaulois aimaient? 

2. Comment £taient-ils? 

3. D’ok sortaient-ils le jour de bataille? 

4. Ok s’avanjaient-ils? 
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5. Que criaient-ils? 

6. Qu’est-ce qui les rendait joyeux? 

7. Que montraient-ils avec orgueil ? 

8. De quoi £taient-ils fiers? 

9. Que faisaient-ils ? 

10. OCl mettaient-ils la tete de Ieurs ennemis? 

11. Qui fait encore cela aujourd ’hui? 

12. Comment faut-il etre dans les batailles? 

13. Est-ce que les Gaulois l’dtaient? 

14. Comment attaquaient-ils Tennemi ? 

15. Que faisaient-ils quand l’ennemi leur r^sistait? 

16. Pourquoi n’etaient-ils pas de bons soldats? 

17. Quelle est la conduite du bon soldat? 

2. Racontez Thistoire a l’indicatif present. 

3. Racontez Phistoire a la troisieme personne du singulier 

28. VENGEANCE D’UN ELEPHANT 

Un jour un cornac conduisait un dl£phant h l’abreu- 
voir. Ils passerent, tous les deux, devant Patelier 
d’un tailleur qui travaillait, assis pres de sa fenetre 
grande ouverte. L’elephant, voyant quelques fruits 
sur la table, allongea sa trompe et en saisit un. Le 
tailleur, pour le punir lui piqua la trompe avec son 
aiguille. L’dlephant continua son chemin et sem- 
blait avoir oubli£ l’incident, mais apres avoir fini de 
boire, il remplit sa trompe d’eau. Le cornac le ra- 
mena, et, lorsqu’ils arriverent devant Patelier du 
tailleur, l’dtephant s’arr6ta et lanfa toute l’eau au 
visage de son ennemi; c’est ainsi qu* il prit sa re¬ 
vanche. 
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X, Rdpondez a ces questions: 

1. Qui conduisait l’&^phant? 

2. Ou conduisait-il Pdl£phant? 

3. Devant quel atelier pass£rent-ils? 

4. Que faisait le tailleur? 

5. Oh etait-il assis? 

6. Comment 6 t ait la fenetre ? 

7 - Qu ’y avait-il sur la table? 

8. Qui vit les fruits? 

9. Qu’est-ce qu’il allongea? 

10. Que fit-il ? 

11. Que fit le tailleur avec son aiguille? 

12. Pourquoi piqua-t-il l^l^phant? 

13. Oil alia Fetephant? 

14. Apres avoir fini de boire, que fit-il? 

15. Ou arriv&rent-ils? 

16. Que fit-il? 

17. Oil lan^a-t-il l’eau? 

18. Pourquoi le fit-il ? 

a. Racontez l’histoire au present et au pass£ ind^fini. 

$ Prenez le r 61 e de P£l£phant et racontez l’histoire h votrt 
fajon. 
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29. POUVOIR DE LA CONCORDE 

Un homme qui avait douze fils, les fit appeler autour 
de son lit de mort. II leur montra un faisceau de 
filches et ordonna k chacun d’eux de rompre les filches 
toutes & la fois ainsi attaches. Personne ne put le faire. 

II leur dit ensuite de les rompre Tune apr&s Pautre. 
Us les rompirent avec facility. 

“ Voilk un embleme du pouvoir de la Concorde,” leur 
dit le pere; “aussi longtemps que vous resterez unis, 
personne ne pourra vous vaincre.” 

D’apres Otto. 


X. R^pondez h ces questions: 

1. Combien de fils avait l’homme ? 

2. Ou les fit-il appeler? 

3. Que leur montra-t-il? 

4. Que leur ordonna-t-il ? 

5. Est-ce que les fils yr£ussirent? 

6. Comment leur dit-il ensuite de rompre les fleches? 

7. Qu’est-ce qui arriva? 

8. Que leur dit-il ? 

9. Comment faut-il rester? 

2 . Prenez le r 61 e d’un des fils et racontez Phistoire. 
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30. UN EGOISTE 

Cherubini, le c&ebre compositeur, se rendait un 
jour h pied, par une pluie battante, au Conservatoire. 
Un de ses admirateurs, homme fort riche, le voit de 
sa voiture. II fait arr£ter, et descendant, appelle le 
musicien: “II pleut trop fort, cher maitre,” dit-il, 
“prenez ma voiture. Moi, je ne vais pas du m6me 
c6t6; seulement, pretez-moi votre parapluie.” “Mon 
parapluie,” s’ecrie Cherubini, “je ne le prfite jamais. 
Allons un peu vite,” continue-t-il en s’adressant au 
cocher, “je suis en retard.” 

1. Repondez a ces questions: 

1. Quel temps faisait-il? 

2. Qui dtait Cherubini? 

3. Oh allait-il? 

4. Comment y allait-il? 

5. Qui le voit? 

6. Oh est radmirateur? 

7. Que fait-il? 

8. Que dit-il au musicien? 

9. Oh monte Cherubini? 

10. Pourquoi radmirateur ne monte-t-il pas dans la 

voiture? 

11. Que demande-t-il h Cherubini? 

12. Pourquoi Cherubini ne veut-il pas prSter son parapluie ? 

13. Que dit-il au cocher? 

A. Pourquoi Thistoire a-t-elle pour titre “Un ISgoiste”? 

2. Racontez l’histoire. 

3. Racontez Thistoire au pass6 indefini. 
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31. LE VALET FAIT UNE b£TISE 

Un valet refoit de son maitre Pordre de prendre 
les lettres qu’il trouvera sur son bureau, et de les 
porter k la poste. II y en avait trois dont une n’avait 
pas d’adresse. Le valet les porte toutes trois k la 
poste. Le maitre s’apercevant de l’erreur et lui de¬ 
mandant pourquoi il avait port£ k la poste une lettre 
qui ipavait pas d’adresse: “Je croyais,” rdpond le 
valet, “que vous ne vouliez pas qu’on sftt k qui vous 
Padressiez.” 

I. R^pondez a ces questions: 

1. Qui parle a un valet? 

2. Ok sont les lettres? 

3. Ou faut-il les porter? 

4. Combien de lettres y a-t-il? 

5. Combien de lettres n’ont pas d’adresse? 

6. Est-ce que le valet porte cette lettre a la poste? 

7. De quoi s’aper^oit le maitre? 

8. Que dit-il au valet? 

9. Que r£pond le valet? 

A. Que dit le maitre au valet en Penvoyant k la poste? 

b. Qu’est-ce qui manque a une lettre? 

c. Au retour du valet, que lui demande son maitre? 

2* Racontez Phistoire. 

3. Employez dans de courtes phrases: en, dont, poste, 
bureau, pas de. 
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32. LES DOMESTIQUES 

Quand Louis XIV allait k la chasse, on portait k sa 
suite quarante bouteilles de vin. C’^tait moins pour 
le roi que pour les piqueurs, les palefreniers et ceux-li 
m@me qui portaient ce vin, et qui se faisaient payer 
pour le distribuer. Un jour le roi avait soif et il 
demanda un verre de vin. “Sire,” lui r€pondit-on, 
“il n*y en a plus.” “N’en prend-on pas toujours 
quarante bouteilles?” dit le roi. “Oui, Sire,” mais 
on a tout bu.” “Prenez-en k Pavenir quarante-et- 
une, pour qu’il en reste une pour moi.” 

1. R6pondez a ces questions: 

1. Ou Louis quatorze allait-il quelquefois? 

2. Que portait-on k sa suite? 

3. Le roi buvait-il beaucoup de vin? 

4. Qui le buvait? 

5. Est-ce que ceux qui portaient le vin le donnaient 

aux autres? 

6 . Qu’est-ce qui arriva un jour? 

7. Que demanda le roi? 

8. Que lui r^pondit-on? 

9. Que dit le roi? 

10. Pourquoi n’y en a-t-il plus? 

11. Que r^pondit le roi? 

2. Racontez l’histoire a Pindicatif present. 

3. Le professeur peut demander k un £l£ve de prendre le 

r 61 e de Louis XIV et & un autre celui du domestique. 
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33. LE PANIER BE PAIN 

£sope fut vendu k un marchand d’esclaves, qui, 
peu de temps apres, entreprit le voyage d’Eph&se pour 
revendre ceux qu’il avait. Chacun £tait oblige de 
porter un fardeau. Esope prit le plus pesant, c’&ait 
le panier au pain. Ses camarades crurent qu’il 
l’avait fait par b£tise, mais au premier repas le pain 
fut entam£, et le fardeau devint moins pesant; il en 
fut de m£me le soir, et de m6me le lendemain, de sorte 
qu’k la fin il n’avait plus rien k porter. 

X. R^pondez a ces questions : 

1. A qui Esope fut-il vendu? 

2. Quel voyage le marchand entreprit-il ? 

3. Quand entreprit-il ce voyage? 

4. Pourquoi y alla-t-il? 

5. Qu’est-ce que chacun dtait oblige de faire? 

6. Quel fardeau choisit Esope? 

7. Que crurent ses camarades? 

8. Quand le pain fut-il entame? 

9. Comment £tait le fardeau? 

10. Qu’est-ce qui arriva le soir et le lendemain? 

11. A la fin avait-il beaucoup k porter? 

2. Vous 6tes Esope. Racontez Thistoire k votre fagon. 

3. Employez dans de courtes phrases: esclaves, chacun, 

pesant, betise, entamd, de meme. 
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34. L’EMPEREUR AURSlIEH 

L’empereur Aurdlien, dtant arrive devant la ville 
de Tyane, et en ayant trouvg les portes ferm^es, jura 
dans sa col&re qu’il ne laisserait seulement pas un 
chien en vie dans cette ville rebelle. Les soldats se 
r^jouissaient d’avance dans Tespoir de faire un grand 
butin. La ville ayant 6 t 6 prise, Aur&ien dit h ses 
troupes, qui le conjuraient de tenir son serment: 
“ J’ai jur£ de ne pas laisser un chien dans cette ville; 
tuez done, si vous voulez, tous les chiens mais ne 
faites aucun mal aux habitants.” 

I. Ripondez h ces questions: 

1. Oh 1 ’empereur Aur 61 ien dtait-il arrive? 

2. Comment £taient les portes de la ville? 

3. Qu’est-ce qu’il a ]m 6 dans sa col&re? 

4. Comment £taient les soldats? 

5. Qu’esp^raient-ils faire? 

6. La ville fut prise. Qu’est-ce que les troupes conjurh* 

rent l’empereur de faire? 

7. Quel 6 ta.it son serment? 

8 . Que dit-il aux soldats pour le tenir? 


2 . Racontez l’histoire. 
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35. LE CHEVAL V 0 L 6 

On avait vote le cheval d’un paysan. Celui-ci se 
rendit k une foire aux chevaux pour en acheter un 
autre. II reconnut son propre cheval parmi ceux qui 
dtaient en vente. 

“Ce cheval est h moi,” dit-il h l’homme qui le gar- 
dait, “on me Fa vol € il y a trois jours.” 

“Ce n’est pas possible,” dit l’autre, “il y a trois ans 
que je Fai.” 

“Trois ans?” dit le paysan; “j’en doute.” Puis, 
mettant subitement les mains sur les deux yeux du 
cheval: “De quel oeil est-il borgne?” 

“De Foeil gauche,” dit l’autre. 

Le paysan ote sa main et l’oeil gauche parait clair 
et brillant. 

“Oh! je me suis tromp£,” dit l’autre; “je veux dire 
de l’oeil droit.” 

“11 n’est borgne ni de l’oeil droit, ni de Foeil gauche,” 
dit le paysan. en otant l’autre main. “Il est Evident 
que vous £tes un voleur; vous le voyez, vous autres!” 
continua-t-il en s’adressant h la foule autour de lui. 

Le voleur essaya de se sauver, en entendant ces 
mots. Mais il fut saisi et conduit devant le ma¬ 
gistral et le paysan reprit possession de son cheval. 

I. Rtepondez a ces questions: 

1. Qu’avait-on vote? 

2. A qui Favait-on vote? 

3. Ok celui-ci se rendit-il? 
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4. Pourquoi s’y rendit-il? 

5. Que vit-il? 

6. Que dit-il k l’homme? 

7. Que r£pondit-il ? 

8. Le paysan crut-il cela? 

9. Oil posa-t-il les mains? 

10. Que dit-il k l’homme? 

11. Que repondit Thomme? 

12. Que fait le paysan alors? 

13. Comment est Poeil gauche? 

14. Qu’est-ce que le voleur se hate de dire? 

15* Que dit le paysan? 

16. Que fait-il en disant cela? 

17. A qui s’adresse-t-il ? 

18. Qu’est-ce que le voleur essaya de faire? 

19. Qu’est-ce qu’il est devenu? 

20. Qui reprit possession du cheval? 

a* Le professeur peut faire jouer les r6les du paysan, du 
voleur, et du cheval par trois sieves. 
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36. LE CARDINAL ET SON SOUPER 

On raconte cette histoire du cardinal Dubois, 
ministre de Louis XV. Le souper du cardinal con- 
sistait en un poulet qu’il mangeait toujours seuL 
Un soir, le poulet fut oubli6 par ses domestiques. 
Au moment d’aller se coucher il sonna et r&lama 
son souper, leur demandant pourquoi on le servait 
si tard. Les domestiques l’gcoutent froidement et lui 
r^pondent qu’il a mang6 son poulet il y a une heure. 
" Comment!” s’£cria-t-il, “j’ai mang 6 mon poulet?” 
Les domestiques dirent que oui. “C’estbienl allez,” 
leur dit-il, et il se coucha sans souper. 

X. Rdpondez k ces questions: 

1. De qui le cardinal Dubois £tait-il ministre? 

2. En quoi consistait son souper? 

3. Qu’arriva-t-il un soir? 

4. Que fit-il? 

5. Que leur demanda-t-il? 

6. Comment les domestiques F&outent- 2 s? 

7. Que lui r£pondent-ils ? 

8. Quand l’a-t-il mangd? 

9. Quelle fut sa rdponse? 

10. Que dirent les domestiques? 
xi. Que leur dit-il? 

12. Comment se coucha-t-il? 


2 * Racontez l’histoire. 
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37. A QUOI SERT LA VACCINE 

TJn homme tres crddule disait qu’il n’avait pas 
confiance dans la vaccine. 

"A quoi sert-elle?” ajouta-t-il; “je connaissais un 
enfant beau comme le jour, que sa famille avait fait 
vacciner; eh bienl il est mort deux jours apres.” 
t( Comment! deux jours apr£s?” 
w Oui, il est tombe du haut d’un arbre et s’est tu& 
Faites done vacciner vos enfants apres celal” 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Que disait un homme un jour? 

2. Comment £tait Fhomme? 

3. Qui connaissait-il? 

4. Qu’est-ce que la famille a fait? 

5. Quand Fenfant est-il mort? 

6. Quelle fut Pexclamation? 

7. Comment Fenfant est-il mort? 

8. A la fin que dit Fhomme crddule? 

Racontez l’histoire. 
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38. LA CHENILLE 


Un jour, causant entre eux, diff£rents animaux 
Louaient beaucoup le ver k, soie: 

“Quel talent,” disaient-ils, “cet insecte d£ploie 
En composant ces fils si doux, si fins, si beaux 
Qui de rhomme font la richessel” 

Tous vantaient son travail, exaltaient son adresse 
Une chenille seule y trouvait des d£fauts, 

Aux animaux surpris en faisait la critique, 

Disait des mais et puis des si. 

Un renard s’^cria: “Messieurs, cela s’explique; 
Cest que madame file aussi.” 

Florian. 

I. R£pondez k ces questions: 


1. Qui causait un jour? 

2. Qui louaient-ils? 

3. Que fait le ver k soie? 

4. Comment sont les fils du ver k soie? 

5. Qu’est-ce que tous vantaient? 

6. Qu’est-ce que tous exaltaient? 

7. Qui trouvait des d^fauts? 

8. Quelle fut la reflexion du renard? 


2. A apprendre par coeur. 
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39. LE FLEUVE TARI 

Au bord d’un lac il y avait un berger qui gardait 
les chameaux d’un village. Un jour, il s’aperjut que 
Teau du lac fuyait. Il ferma Tissue souterraine avec 
une grosse pierre, mais il y laissa tomber son baton 
de berger. Quelque temps apres, un fleuve tarit dans 
une des provinces de la Perse. Le sultan envoya des 
dmissaires dans tous les royaumes environnants pour 
d^couvrir comment la source de son fleuve avait 6 t 6 
tarie. Ces ambassadeurs portaient le biton du berger 
que le fleuve avait apport£. Le berger se souvint de 
son baton; il comprit que son lac etait la source du 
fleuve. 

“Que fera le sultan pour celui qui lui rendra son 
fleuve ?” demanda-t-il aux envoyes. 

“Il lui donnera,” r£pondirent-ils, “sa fille et la moitie 
de son royaume.” 

“ Allez done,” rdpliqua-t-il, “et le fleuve perdu arro- 
sera la Perse et r^jouira le coeur du sultan.” 

Le berger ota la grosse pierre, et les eaux all£rent 
remplir de nouveau le lit du fleuve. Le sultan envoya 
de nouveaux ambassadeurs avec sa fi^le k Pheureux 
berger, et lui donna la moitie de ses provinces. 

D’ apres Lamartine. 

I. Repondez i ces questions: 

1. De qui parle Thistoire? Quel dtait son occupation? 

2. Oft gardait-il ses chameaux? 

3. De quoi s’aperjut-il un jour? 
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4. Comment ferma-t-il Tissue? 

5. Qu’est-ce qu’il laissa tomber dans Fean? 

6. Qu’est-ce qui arriva quelque temps apris? 

7. Que fit le sultan? 

8. Pourquoi envoya-t-il les £missaires? 

9. Que portaient les ambassadeurs? 

10. Oh Tavaient-ils trouvd? 

11. De quoi le berger se souvint-il? 

12. Que comprit-il? 

13* Que demanda-t-il aux envoy£s? 

14. Qu’est-ce que le sultan lui donnera? 

15. Que promit-il aux envoyds? 

16. Que fit alors le berger? 

17. Ou coul&rent les eaux? 

18. Qui est venu avec les nouveaux ambassadeurs? 

19. Qu’est-ce que le sultan donna aussi au berger? 

t. Vous 6tes le berger. Racontez a votre fajon lTiistoira 
au passd inddfinL 
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40. LE PINSON ET LA PIE 

€t Apprends-moi done une chanson!” 
Demandait la bavarde Pie 
A Pagreable et gai Pinson, 

Qui chantait au printemps sur lupine fleurie. 

“Allez, vous vous moquez, ma mie; 

A gens de votre espfece, ah! je gagerais bien 
Que jamais on n’apprendra rien.” 

“Eh quoil la raison, je te priel” 

“Mais e’est que pour s’instruire et savoir bien 
chanter, 

H faudrait savoir ecouter; 

Et jamais babillard n’ecouta de sa vie!* 

Mme de la Ferandiere. 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Comment est la Pie? 

2. Comment est le Pinson? 

3. Que demande celle-la k celui-ci? 

4. Que faisait le Pinson? 

5. Que r£pond-il h, la Pie? 

6. Que gagerait-il? 

7. Pour savoir bien chanter, que faudrait-il apprendre? 

8. Est-ce que la Pie bavarde dcoute bien? 

a* A apprendre par coeur* 
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41. ALEXANDRE ET SES SOLDATS 

Pendant une marche longue et p&iible dans un pays 
aride, llirmde d’Alexandre souffrait extr&mement de 
la soif. Quelques soldats, envoy^s par le roi a la 
d&ouverte, trouverent un peu d’eau dans le creux 
d’un rocher, et Papporterent au roi dans un casque* 
Alexandre montra cette eau k ses soldats, pour les en- 
courager k supporter la soif avec patience, puisqu’elle 
leur annonfait une source voisine. Alors, au lieu de 
boire, il jeta Peau par terre aux yeux de toute Parm£e. 
Quel est le soldat qui, sous un tel chef, se serait plaint 
des privations et des fatigues ? 

I. R£pondez k ces questions: 

1. Comment 6tait la marche? 

2. Comment £tait le pays? 

3. De quoi souffrait Parm£e d’Alexandre? 

4. Que trouverent quelques soldats? 

5. Oii la trouv£rent-ils? 

6. Comment Papporterent-ils au roi? 

7. A qui Pempereur montra-t-il Peau? 

8. Pourquoi? 

9. Qu’est-ce que Peau annon^ait? 

10. Est-ce que Pempereur but Peau? 

11. Quefit-il alors? 

12. De quoi ne peut-on se plaindre sous un tel chef? 


2 » Racontez Phistoire 
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42, L’AIGLE ET LE CHAT 

Un jour un aigle, toumant autour d’une ferme, crut 
voir un likvre; il tomba sur sa proie, la saisit dans ses 
series et 1 emporta dans les airs. L/aigle s*aper£ut 
bientdt que malgrd la finesse de sa vue il s^tait trompg: 
c’^tait un chat qu’il avait pris. Le chat en se d6bat- 
tant s’dtait d< 5 gagd peu k peu des serres de l’aigle, puis 
Tavait saisi au corps avec ses quatre grifies et main- 
tenant lui enfonfait ses dents dans le cou. “Lkche- 
moi ” s’dcria l’aigle,“ et je te lkcherai.” “ Je n’ai nulle 
envie,” dit le chat, “de m’dcraser en tombant d’une telle 
hauteur. Tu m’as enlev£, descends-moi k present et 
remets-moi oil tu m’as pris.” L’aigle, dechird par les 
dents et les griffes du chat, comprit qu’il devait faire 
ce que l’autre lui disait, aussi descendit-il au plus vite. 

D’apres Franklin. 

I# R£pondez k ces questions: 

X. Ok toumait un aigle un jour? 

2. Que crut-il voir? 

3. Que fit-il? 

4. Comment la saisit-il? 

5. Ok emporta-t-il sa proie? 

6. De quoi s’apergut-il bientkt? 

7. Qu’est-ce qu’il avait pris? 

8 . Que faisait le chat dans les serres de l’aigle? 

9. Comment s’&ait-il d£gag6? 

10. Comment avait-il saisi Taigle? 
xi. Ok lui enfonfait-il les dents? 

12. Qu est-ce que l’aigle cria? 
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13. De quoi le chat n’a-t-il pas envie? 

14. Ou faut-il que l’aigle le remette? 

15. Que comprit l’aigle? 

16. Quefit-il? 

2. Racontez au passd inddfini. 

3. Racontez a l’indicatif present 

43. LE M^DECIN ET LE PETIT CADEAU 

Un celdbre mddecin avait soignd un petit enfant 
pendant une maladie dangereuse. La mere recon- 
naissante arrive chez le sauveur de son fils. “Doc¬ 
teur,” dit-elle, “il y a des services qui ne se payent 
pas. Je ne savais comment reconnaitre vos soins. 
J’ai pensd que vous voudriez bien accepter ce porte- 
monnaie que j’ai brodd de ma main.” “Madame,” 
rdpliqua un peu rudement le docteur, “la mddecine 
n’est pas une affaire de sentiment et nos soins veulent 
dtre rdmundrds en argent. Les petits cadeaux en- 
tretiennent l’amitie mais ils n’entretiennent pas nos 
maisons.” “Mais docteur,” dit la dame surprise et 
blessde, “parlez, fixez un chiffre.”—“Madame, c’est 
deux mille francs.’’ La dame ouvre le porte-monnaie, 
en tire cinq billets de banque de mille francs, en donne 
deux au mddecin, remet les trois autres dans le por* .• 
monnaie, salue froidement et se retire. 

X. Rdpondez & ces questions: 

1. Qui un mddecin avait-il soignd? 

2. Ce mddecin dtait-il connu? 
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3. Comment dtait la maladie? 

4. Comment est la m£re? 

5. Ou arrive-t-elle? 

6. De quels services parle-t-elle? 

7. Qu’est-ce qu’elle ne savait pas? 

8. Que veut-elle lui donner? 

9. De quelle manure r^pliqua le docteur? 

10. Que dit-il ? 

11. Que font les petits cadeaux? 

12. Qu’est-ce qu’ils ne font pas? 

13. Comment £tait la dame? 

14. Quedit-elle? 

15. Que rdpond le m&lecin? 

16. Qu’est-ce que la dame ouvre? 

17. Qu’est-ce qu’elle en tire? 

18. Combien en donne-t-elle au m&ledn? 

19. Ou met-elle les autres? 

20. Que fait-elle ensuite? 


2 . Racontez Phistoire. 
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44. IL FAUX PAYER D’AVANCE 

Un cur£ italien, c 61 £bre par ses bons mots s’embarqua 
pour un voyage, et fut prid par plusieurs de ses amis 
de leur faire des emplettes au pays ou il allait. Ils lui 
en donnerent tous des m^moires; un seul lui donna 
l’argent ndcessaire. Le curd employa l’argent pour 
acheter les marchandises demanddes et ne songea pas 
aux commissions des autres. Quand il fut de retour 
chez lui, chacun vint s’informer s’il avait fait les em¬ 
plettes. “Messieurs,” leur dit le curd, “lorsque je fus 
embarqud, je mis tous vos mdmoires sur le pont du 
navire, pour les ranger par ordre; mais il s’dleva un 
vent qui les emporta tous dans la mer. Il m’a done dtd 
impossible de faire vos commissions.” “Cependant,” 
dit l’un d’eux, “vous avez fait telle emplette pour un 
tel.” “C’est vrai,” rdpliqua le curd; “mais c’est qu’il 
avait enveloppe dans son mdmoire l’argent qu’il fallait 
pour en payer le montant, et le poids a empdchd que 
le vent l’emport&t.” 

X. Rdpondez k ces questions: 

1. Par quoi le curd italien dtait-il cdldbre? 

2. Quefit-il? 

3. Que lui demanderent plusieurs de ses amis? 

4. Qui lui donna de l’argent? 

5. Quel argent lui donna-t-il ? 

6. Que fit le curd? 

7. A quoi ne songea-t-il pas? 

8. Quand il fut de retour qui vint chez lui? 

9. Pourquoi les amis vinrent-ils? 
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io. Oh le curd avait-il mis leurs mdmoires? 
zx. Pourquoi? 

12. Qu’arriva-t-il ? 

13. Que lui dit l’un cTeux? 

14. Comment avait-il enveloppe son argent? 

15. Qu’est-ce que le poids de Targent empdcha? 

2. Racontez l’histoire au passd indefini. 


45. COMMENT ON DEVIENT MARSHAL BE FRANCE 

Le mardchal Lefebvre avait un camarade de rdgi- 
ment qui vint le voir un jour et qui admira, non sans 
un sentiment d’envie, son bel h6tel, ses belles voitures, 
ses nombreux serviteurs, tout le train enfin d’un grand 
dignitaire de l’empire. 

“Parbleu,” lui dit-il, “il faut avouer que tu esbien 
heureux, et que le del t’a bien traitd!” 

“Veux-tu,” lui repondit le mardchal, “avoir tout 
cela?” 

“Oui, certainement.” 

“La chose est tres simple: tu vas descendre dans 
la cour de mon h6tel; je mettrai k chaque fendtre deux 
soldats qui tireront sur toi. Si tu dchappes aux balles, 
je te donnerai tout ce que tu m’envies. C’est comme 
cela que je Pai obtenu.” 

Saint-Marc Girarbin. 

I. Rdpondez h ces questions: 

1. De quel mardchal parle-t-on? 

2. Qui vint le.voir un jour? 

3. Qu* admira-t-il? 
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4. Que pense-t-il? 

5. Que lui demande le marshal? 

6. Que rdpond le camarade? 

7. Oil faut-il descendre? 

8. Qui sera & chaque fen§tre? 

9. Que feront les soldats ? 

10. S’il £chappe aux balles, que lui donnera le mardchal ? 

n. Qui Fa obtenu ainsi? 

46. UN MARCHlS 

Un vieil avare fait venir un m^decin pour voir sa 
femme tr&s malade. Le m£decin qui connaissait son 
homme, demande h s’arranger d’abord pour ses hono- 
raires. “Soit,” dit l’avare, “je vous donnerai deux 
cents francs, que vous tuiez ma femme ou que vous la 
gu£rissiez.” Le mddecin accepte, mais malgr6 ses 
soins, la femme meurt. Quelque temps apr&s, il vient 
r&lamer son argent. “Quel argent?” dit Pavare. 
“Avez-vous gu£ri ma femme?”—“Non, je ne Pai pas 
gu&ie.”—“Alors vous Pavez tu6e?”—“Tu6e! quelle 
horreur! Vous savez bien que non.”—“Eh bien, 
puisque vous ne Pavez ni gu6rie ni tude, que demandez- 
vous?” 

X* Repondez & ces questions: 

1. Qui fait venir un mddedn? 

2. Qui est malade? 

3. Que demande le m&lecin? 

4. Pourquoi demande-t-il cela? 

5. Que dit Pavare? 

6 . Qu’est-ce qui arrive, malgr£ les soins du m£decin? 
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7. Pourquoi le mddecin vient-il quelque temps aprfcs? 

8. Que dit l’avare? 

9. Que lui rdpond le mddecin? 

10. Que reprit Pavare? 

11. Quelle fut rexclamation du mddecin? 

12. Qu'est-ce que l’avare Unit par dire? 

47. LA SOURCE 

Tout prfcs du lac filtre une source* 

Entre deux pierres, dans un coin; 
Allurement Peau prend sa course 
Comme pour s’en aller bien loin. 

Elle murmure: “Oh! quelle joiel 
Sous la terre il faisait si noirl 
Maintenant ma rive verdoie, 

Le ciel se mire k mon miroir. 

“A ma coupe Poiseau s’abreuve . * « 

Qui sait? apres quelques ddtours 
Peut-6tre deviendrai-je un fleuve 
Baignant vallons, rochers et tours. 

u Je broderai de mon dcume 
Ponts de pierre, quais de granit, 
Emportant le steamer qui fume 
A POcdan ou tout finit.” 

Ainsi la jeune source jase, 

Formant cent projets d’avenir; 

Comme Peau qui bout dans un vase* 

Son flot ne peut se contenir; 
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Mais le berceau touche k la tombe, 

Le g£ant futur meurt petit: 

N6e k peine la source tombe 
Dans le grand lac qui Tengloutit. 

Theophile Gautier. 


I. R£pondez k ces questions: 

1. Pr&s de quoi filtre la source? 

2. Entre quoi filtre-t-elle ? 

3. Dans quoi filtre-t-elle? 

4. Comment coule l’eau? 

5. Que murmure-t-elle? 

6. Maintenant que fait la rive? 

7. Ok le ciel se mire-t-il? 

8. Que fait Toiseau ? 

9. Que deviendra peut-6tre la source? 

10. Que baignera-t-elle? 

11. Que brodera-t-elle de son dcume? 

12. Qu’emportera t-elle? 

13. Ok tout finit-il? 

14. Que forme la jeune source en jasant aii?si? 

15. A quoi ressemble-t-elle? 

16. Ok touche le berceau? 

17. Comment meurt le g£ant? 

18. Ok tombe la source? 

19. Qu’engloutit le grand lac? 
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48. DEUX VOLUMES 

Fr6d6ric Guillaume III, roi de Prusse, avait un aide 
de camp, peu fortune; il lui envoie un petit porte- 
feuille, en forme de livre, oil il avait plac6 cinq cents 
thalers. Quelque temps apr&s il rencontre Tofficier. 
“Ehbienl” luidit-il, " comment avez-vous trouv£ Pou* 
vrage que je vous ai adress6?” 

“Parfait, sire,” r£pond le colonel, “et m6me telle- 
ment int^ressant que j’en attends le second volume 
avec impatience.” 

Le roi sourit; et, quand vint la f£te de rofficier, il 
lui envoya un nouveau portefeuille absolument sem- 
blable au premier, avec ces mots en tete du livre: 
" Cette oeuvre n’a que deux volumes.” 

X. Rdpondez k ces questions: 

1. De quel pays Fr6d6ric Guillaume III 6tait-il roi? 

2. Quel £tait l’etat de fortune de son aide-de-camp? 

3. Que lui envoie-t-il? 

4. Comment est le portefeuille? 

5. Qu’avait-il plac 6 dans le portefeuille? 

6. Qui rencontre-t-il quelque temps apr£s? 

7. Que lui dit le roi? 

8. Le livre £tait-il intdressant? 

9. Qu’est-ce qui le prouve? 

10. Que fit-le roi? 

xi. Quand lui envoya-t-il un nouveau portefeuille? 

12. Comment 6tait-il? 

13. Quels mots dtaient en t£te du livre? 

2 . Racontez Phistoire au pass£ ind^fini. 
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49. ALPHONSE V ET LE PAYSAN 

Alphonse V, roi d’Aragon, rencontra un jour un 
paysan qui £tait fort embarrass^, parce que son &ne 
charge de farine venait de s’enfoncer dans la boue. Le 
roi descendit aussitot de cheval et se dirigea vers le 
pauvre homme pour Paider. Arrive k Pendroit oil £tait 
P&ne, le roi et le paysan se mirent a le tirer par la tete, 
afin de le faire sortir du bourbier. A peine eurent-ils 
rdussi h retirer la bete, que les gens de la suite d’Al¬ 
phonse arriv&rent, et voyant le roi tout couvert de boue, 
ils s’empresserent de Pessuyer et de lui procurer d’au- 
tres v£tements. Le paysan, fort 6 tonn 6 de voir que 
c’dtait le roi qui lui dtait venu en aide, commenfa h 
lui faire des excuses et h lui demander pardon. Mais 
le roi le rassura avec bont£, et lui dit que les hommes 
£taient faits pour s’aider. 

I. Repondez a ces questions: 

1. Qui Alphonse V rencontra-t-il un Jour? 

2. Comment 6tait le paysan ? 

3. De quoi son ane 6tait-il chargd? 

4. Oii venait-il de s’enfoncer? 

5. Que fit le roi? 

6. Ou se dirigea-t-il? 

7. Oii arriva-t-il? 

8. Que se mit-il k faire? 

9. A ce moment qui arriva? 

10. Comment 6tait le roi? 

11. Qu’est-ce que les gens du roi s’empress&rent de faire? 

12. Que lui procurerent-ils ? 
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13. Pourquoi le paysan dtait-il £tonn6? 

14. Que commenfa-t-il & faire ? 

15. Que fit le roi? 

16. Que dit-il au paysan? 

2 . Racontez Phistoire au pass£ ind£fini. 

3. Racontez Phistoire au present de Pindicatif. 


50. LA VEUVE 

Un jour, Azora revenant tout en col&re d’une pro¬ 
menade, faisait de grandes exclamations, “Qu’avez- 
vous, ,, lui dit Zadig son £poux, “qui vous peut mettre 
ainsi hors de vous-meme ? ”—“Hdlas,” dit-elle, “vous 
seriez comme moi, si vous aviez vu ce que j’ai vu. J’ai 
6 t 6 consoler la jeune veuve Cosrou, qui vient d’dlever 
un tombeau k son jeune 6poux aupres du ruisseau qui 
borde cette prairie. Dans sa douleur, elle a promis 
aux dieux, de demeurer aupres de ce tombeau aussi 
longtemps que ce ruisseau y coulerait.” 

“Eh bien!” dit Zadig, “voilh une femme estimable 
qui aimait vdritablement son mari.” 

“Ah!” reprit Azora, “si vous saviez h, quoi elle 
s’occupait quand je lui ai rendu visitel” 

“A quoi done, belle Azora? ” 

“ Elle faisait d^toumer le ruisseau.” 

D’apres Voltaire. 


X. Rdpondez k ces questions: 

1. Que fit Azora un jour? 

2. Comment dtait-elle? 



6o 


ORAL FRENCH 


3. Quefaisait-elle? 

4. Que lui dit son 6poux? 

5. Qui voulut-elle consoler? 

6. Qu’est-ce que Cosrou vient delever? 

7. Oil est le tombeau? 

8. Oil a-t-elle promis aux dieux de demeurer? 

9. Combien de temps a-t-elle promis d* y demeurer? 

10. Que dit Zadig k Azora? 

11. A quoi la veuve s’occupait-elle quand Azora lui a rendu 

visite? 


51. LE SOI-DISANT M. CHOSE 

Monsieur Chose, musicien francais, avait ses entries 
libres au Th£titre-Franfais, mais il n’y allait jamais. 
Un soir cependant, passant par lk, il entre. II donne 
son nom, mais le contrtileur le regarde sdv£rement et 
lui dit: “Monsieur, nous connaissons trfes bien Mon¬ 
sieur Chose; il vient tous les soirs, il est ddjk dans 
la salle.” “Eh bien,” dit le vrai M. Chose, “veuillez 
me donner une place h c6td de lui—je serais heureux de 
faire sa connaissance.” 

Monsieur Chose paya done et entra. Pendant 
Pentr’acte il parla au soi-disant Chose. 

“Vous 6tes vraiment M. Chose,” lui dit-il, “vous 
en fites stir?” 

“Mais, Monsieur,” balbutia Pautre, un peu in¬ 
quiet. 

“Vous m’dtonnez,” dit doucement le musicien. 
“Depuis cinquante ans je croyais que c’&ait moi.” 
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1. R6pondez k ces questions: 

I. Oil Monsieur Chose avait-il ses entries Iibres? 

2* Y allait-ilsouvent? 

3. Que fait-il un soir? 

4. Que fait le contr 61 eur lorsqu’il donne son nom? 

5. Que lui dit le contrdleur? 

6. Ce soi-disant Monsieur Chose vient-il souvent? 

7. Oil est-il d£ja? 

8. Que demande le vrai M. Chose au contr6leur? 

9. Que fit-il pendant l’entr’acte? 

10. Que dit-il k son voisin ? 

11. Qu^prouve-t-il ? 

12. Pourquoi le musicien est-il £tonnd? 

52. LES SOULIERS DE VOLTAIRE 

Voltaire avait k son service un brave garfon, fidele, 
mais paresseux, qui recevait, comme gages, vingt- 
cinq francs par mois. “ Joseph,” lui dit un jour son 
maitre, “apporte-moi mes souliers.” Joseph arrive, 
et Voltaire s’apercevant que ses souliers dtaient encore 
couverts de boue, s’ecria avec colere: “ Je ne con^ois 
pas que tu oses m’apporter des souliers aussi sales.” 
Le domestique r^pondit: “Mais, monsieur, je ne vois 
pas quelle importance cela peut avoir, puisque les 
rues sont pleines de boue. Dans deux heures vos 
souliers seront aussi sales que maintenant.” Voltaire 
se chaussa et sortit. Mais Joseph courut apres lui 
et dit: “Monsieur! la clef?” “La clef! Quelle 
clef?” “Oui, la clef du buffet, pour dejeuner.” 
“Mon ami,” rSpondit Voltaire, “k quoi bon? Deux 
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heures apr£s tu auras aussi faim que maintenant.” 
A partir de ce jour-lk, Joseph cira toujours les souliers 
de son mattre. 

r, Rdpondez k ces questions: 

1. Qui Voltaire avait-il a son service? 

2. Quelles gages recevait-il ? 

3. Que lui dit son maitre? 

4. De quoi les souliers dtaient-ils couverts? 

5. Quelle fut Texclamation de Voltaire? 

6. Le domestique trouve-t-il cela important? 

7. Quel estl^tat des rues? 

8. Comment seront les souliers? 

9. Que fit Voltaire? 

10. Que fit Joseph? 

11. Que demanda-t-il? 

12. Pourquoi? 

13* Q^e r£pondit Voltaire? 

14. Que fit Joseph a partir de ce jour-lk? 

2. Le professeur peut faire jouer le r 61 e de Voltaire par un 

dleve et celui de Joseph par un autre. 

3. Employez dans des phrases: gages, couvert, puisque, 

plein, faim. 
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53. LE LOUP REMERCIE 

Un loup tr&s goulu, et tr£s aflame, avait aval6 
gloutonnement un quartier d’agneau, et un os pointu 
lui €t ait demeure dans le gosier. II s’agite, ouvre 
la gueule, baisse la t£te, essaie de retirer l’os avec sa 
patte; peine inutile! il ne peut le retirer. Une cigogne 
au long cou passa par hasard pr£s de l’endroit oil 
maitre Loup s’agitait et se tourmentait. “ Qu’avez- 
vous ? ” lui demanda-t-elle. “Puis-je vous Stre utile ? ” 
Le loup lui fit signe qu’il avait dans la gorge quelque 
chose qui le gSnait. Dame Cigogne retire l’os avec son 
bee. L’operation etant termin^e, la cigogne dit au 
loup: “Ma recompense, monsieur, s’il vous plait.” 
“Votre recompense!” repliqua le loup. “Vous plai- 
santez, madame. N’est-ce pas assez que de vous avoir 
laisse retirer votre t£te de mon gosier? Vous 6tes une 
ingrate.” 

D’apres La Fontaine. 


X. Rdpondez h ces questions: 

1. Comment etait le loup? 

2. Qu’avait-il avale? 

3. Qu’est-ce qui le genait? 

4. Oil Tos etait-il demeure? 

5. Qu’est-ce qu’il ne pouvait pas faire? 

6. Qui passa pr£s de lui? 

7. Que lui demanda-t-elle ? 

8. Le loup ne pouvant parler, quel signe fit-fl? 

9. Que fait la cigogne? 
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10. Que dit-elle ensuite au loup? 

11. Quelle est sa recompense? 

2. Prenez le r 61 e du loup. Racontez Phistoire. 

3. Prenez le r 61 e du cigogne. Racontez l’histoire. 

54. LE RICHE ET LE PAYSAN 

A sa mort un pauvre bon paysan vint k la porte du 
paradis. Un riche seigneur monta au ciel en meme 
temps que lui. Saint Pierre arriva avec ses clefs, 
ouvrit la porte, et fit entrer le seigneur; mais sans 
doute il n’avait pas vu le paysan, car il le laissa dehors 
et ferma la porte. Le paysan entendit la joyeuse 
rdception que le ciel faisait au riche, avec chant et 
musique. Quand le concert fut termind, Saint Pierre 
revint et fit entrer le pauvre homme. Celui-ci s’at- 
tendait qu’k son entrde le chant et la musique allaient 
recommencer. Mais tout resta tranquille. On le re^ut 
de bon coeur; mais personne ne chanta. Il demanda 
k Saint Pierre pourquoi on ne faisait pas de musique 
pour lui comme pour le riche, et si la partialitd regnait 
au ciel comme sur la terre. “Tu nous es aussi cher 
qu’aucun autre,” lui rdpondit le saint; “mais, vois-tu, 
des pauvres paysans comme toi, il en entre tous les 
jours ici, tandis que des riches il n’en vient pas ur 
tous les cent ans.” 

I. Rdpondez k ces questions: 

1. Qui mourut? 

2. Ok alla-t-il? 
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3. Qui y monta en m£me temps que lui? 

4. Qui arriva? 

5. Que portait-il? 

6. Qu’ouvrit-il? 

7. Qui fit-il entrer? 

8. Oil laissa-t-il le paysan? 

9. Qu’est-ce que le paysan entendit? 

10. Que fit Saint Pierre ensuite? 

xx. A quoi s’attendait le paysan? 

12. Fit-on de la musique? 

13. Comment le re$:ut-on? 

14. Que demanda-t-il k Saint Pierre? 

15. Que lui repond Saint Pierre? 

2 . Racontez Thistoire au passd inddfinL 


55. UNE LE£ON DE G]£n£R 0SIT£ 

Un ami du doyen Swift lui envoya un jour un tur¬ 
bot par un jeune domestique qui n’avait jamais refu 
de la part du doyen la moindre marque de gdn^rositd. 
Entrd dans la maison, le jeune homme ouvrit la porte 
du cabinet du doyen, et, d^posant brusquement le 
poisson, dit k voix haute: “Mon maitre vous envoie 
un turbot.” “Jeune homme,” dit Swift, “est-ce 
ainsi que vous faites votre commission? Je vais 
vous donner une lejon de politesse: asseyez-vous dans 
mon fauteuil; nous allons changer de r 61 e et je vais 
vous montrer comment k Tavenir vous devrez vous 
comporter.” Notre gargon s’assit, et le doyen se 
dirigea de la porte vers la table d’un pas respectueux, 
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fit une profonde reverence et dit: “ Monsieur, mon 
maitre vous fait ses amities, il aime k penser que vous 
vous portez bien, et vous prie d’accepter ce petit 
present.” “Vraiment?” r^pliqua le gargon, “faites- 
lui tous mes remerciements, et prenez pour vous- 
m&me cette demi-couronne.” Le doyen, ainsi con- 
traint k un acte de gdndrosit£, rit de bon cceur et lui 
donna une couronne. 

I. R£pondez k ces questions: 

1. De qui parle-t-on dans rhistoire? 

2 . Qu’apporta le domestique? 

3. Ok entra-t-il? 

4. Qu’ouvrit-il? 

5. Que fit-il? 

6. Que dit-il? 

7. Que lui dit le doyen? 

8. Que veut-il donner au domestique? 

9. Que va-t-il lui montrer. 

10. Ok le domestique s’assit-il? 

11. Comment marcha le doyen? 

12. Que fit-il? 

13. Que dit-il? 

14. Que r£pondit le garyon? 

IS- Que fit le doyen? 

2m Racontez rhistoire au pass£ ind^finL 
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56. BONAPARTE ET LA SENTINELLE 

AprSs avoir gagnd la bataille d’Arcole qui avait dur 6 
trois jours, Bonaparte sous un vfitement fort simple, 
parcourait son camp, afin d’examiner par lui-mfeme si 
les fatigues de trois journdes aussi pdnibles n’avaient 
rien fait perdre k ses soldats de leur discipline et de 
leur surveillance habituelles. Le gdndral trouve une 
sentinelle endormie, lui enl&ve doucement son fusil 
sans l’eveiller, et monte la faction k sa place. Quelques 
moments apres, le soldat se rdveille; se voyant ainsi 
ddsarmd et reconnaissant son gdndral, il s’dcrie: " Je 
suis perdu I” “ Rassure-toi,” lui dit Bonaparte avec 
douceur, “aprds tant de fatigues, il peut 6tre permis 
& un brave tel que toi de succomber au sommeil; mais 
une autre fois choisis mieux ton temps.” 

X. Rdpondez a ces questions: 

X. Combien de jours dura la bataille d’Arcole? 

2. Qui la gagna? 

3. Que fit-il ensuite? 

4. Comment dtait son v&tement? 

5. Que voulait-il examiner? 

6. Qu’est-ce qui arrive? 

7. Que fait Bonaparte? 

8. Quand le soldat se rdveille-t-fl? 

9. Comment se voit-il? 

xo. Qui reconnait-il ? 

xx. Que cria-t-il? 

12. Comment lui parle son gdndral? 

13. Qu’est-ce qui peut dtre permis & un brave? 

14. Que faut-il faire une autre fois? 
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57 . LE VILLAGEOIS CHANGE D’AVIS 

Un villageois se promenait k la campagne, pai 
une chaude joumde d’dtd. En regardant les chines, 
il vit que ces arbres portaient un petit fruit pas plus 
gros que le pouce. II remarqua, en m£me temps, une 
petite plante, qui, rampant k terre, portait des 
citrouilles quatre fois plus grosses que sa tfite. Cet 
fcomme se dit en lui-m6me: “II me semble que si 
j’avais 6 t 6 k la place du Crdateur, j’aurais mieux 
arrange les choses: la citrouille aurait dft pousser sur 
ce grand arbre, et le gland sur cette petite plante 
rampante.” Le sommeil le gagnant il alia se coucher 
sous un grand chfine. Pendant qu’il dormait, un gla nd 
lui tomba sur le nez, et le reveilla. Portant aussitdt la 
main au visage, il trouva le gland pris dans sa barbe. 
Alors notre sage s’dcria: “ J’avoue que Dieu a raison 
d’avoir arrange les choses telles qu’elles sont. Que 
serais-je devenu si la citrouille avait 6 t 6 sur le ch£ne ? 
En tombant elle m’aurait dcrasd la tete!” 

D’apres La Fontaine. 

Z. Rdpondez a ces questions: 

1. Que faisait un villageois? 

2. Quel temps faisait-il ? 

3. Quels arbres regardait-il? 

4. Que vit-il ? 

5. Quelle petite plante remarqua-t- 2 ? 

6. Que portait-elle? 

7. Qu’aurait-il fait s’il avait 6 t 6 k la place du Crdateur? 

8. Qu’aurait-il changd de place? 

9. Ok alla-t-il se coucher? 
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10. Pourquoi? 

xz. Qu’arriva-t-il ? 

12. Oil trouva-t-il Ie gland? 

13. Quelle fut son exclamation? 

2. Racontez Fhistoire au passd inddfinl. 

58. LE PORTE-DRAPEAU 

Un regiment franfais 6tait en bataille contre toute 
Parmde prussienne. Les officiers criaient: “Couchez- 
vous! ,, Mais personne ne voulait ob£ir, et le fier 
rdgiment restait debout, groupd autour de son drapeau. 

De temps en temps le drapeau qui flottait agitd 
au vent de la mitraille, sombrait dans la fumde: alors 
une voix s’dlevait grave et fiere: “Au drapeau, mes 
enfants, au drapeau!” Aussitdt un officier s’dlanfait, 
et Phdroique enseigne, planait encore au-dessus de la 
bataille. 

Vingt-deux fois elle tomba! Vingt-deux fois sa 
hampe, dchappde d’une main mourante, fut saisie, 
redressde; et, lorsqu’au soleil couchant ce qui restait 
du regiment —k peine une poign^e d’hommes—battit 
lentement en retraite, le drapeau n’dtait plus qu’une 
guenille aux mains du sergent Homus, le vingt- 
troisi&me porte-drapeau de la journee. 

D’apres Alphonse Daudet (Contes du Lundi). 

L R6pondez k ces questions: 

1. Que faisait le regiment franjais? 

2. Contre qui 6tait-il en bataille? 

3. Que criaient les officiers? 
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4. Qui voulait ob£ir? 

5. Comment £tait le regiment? 

6. Comment restait-il ? 

7. Autour de quoi dtait-il groups? 

8. Qu’entendait-on? 

9. Qu’est-ce qui Tagitait? 

10. De temps en temps que faisait Ie drapeau? 

11. Qu’est-ce qui s’dlevait? 

12. Comment £tait la voix? 

13* Que disait la voix? 

14. Qui s’&anfait aussit6t? 

15. Ofi planait encore le drapeau? 

16. Combien de fois tomba rhdroi’que enseigne? 

17. D’oil s’^chappait la hampe? 

18. Que restait-il du regiment au soleil couchant? 

19. Que fit le regiment? 

20. Comment £tait le drapeau? 

21. Qui le tenait? 

22. Combien y avait-il eu de porte-drapeaux dans la 

joum£e ? 

59. JOSEPH n CHEZ LE FORGERON 

L’empereur Joseph II voyageant seul en Italic 
s’arr^ta dans un village pour faire reparer le fer d’une 
des roues de sa voiture. II entra dans l’atelier du ser- 
rurier et lui demanda de Sparer la roue sur-le-champ. 
41 H faudra attendre un peu, monsieur,” dit Touvrier: 
^c’est f6te aujourd’hui, et tout le monde est k l^glise. 
Je n’ai personne pour faire jouer le soufHet.”—“Qu’h 
cela ne tienne!” rdpondit Pempereur; “ je ferai bien 
jouer le soufflet moi-mfime; et puis, cela me rechauffera.” 
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Tous deux se mirent done au travail, le monarque 
soufflant, l’ouvrier forgeant, et en une demi-heure la 
voiture dtait pr6te. “Combien est-ce?” demanda 
Joseph. “Six sous,” r^pondit Tautre. u Tiens, voilh,” 
et l’empereur lui mit six ducats dans la main. Le 
serrurier ouvrit de grands yeux. “ Vous vous trompez s 
monsieur; vous me donnez six pieces d’or et, de plus, 
je n’ai point de monnaie.” “ Garde tout, mon brave,” 
dit Joseph en souriant; “le surplus de tes six sous est 
pour le plaisir que j’ai eu h souffler.” 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Oil voyageait Tempereur Joseph II? 

2. Oh s’arreta-t-il ? 

3. Que fallait-il faire rdparer? 

4. Oh entra-t-il ? 

5. Que lui demanda-t-il? 

6. Pourquoi faudra-t-il attendre? 

7. Oh est tout le monde? 

8. Pourquoi le serrurier ne peut-il pas Sparer la roue 

tout seul? 

9. Qui fera jouer le soufflet? 

10. Que faisait le monarque? 

11. Que faisait Touvrier? 

12. Quand la voiture fut-elle pr£te? 

13. Que demanda Joseph? 

14. Que rdpondit l’autre? 

15. Combien lui donna l’empereur? 

16. Que fit le serrurier? 

17. Que dit-il? 

*8. Que rdpond Joseph? 

19. Pourquoi lui donne-t-il le surplus? 
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6 o. LES SACS DE POUDRE 

Dix-huit contrebandiers, charges chacun d’un sac de 
poudre, passaient sur une route couple dans des ro* 
chers. Le dernier s’apercevant que son sac s’all^geait, 
se douta que l’allhgement €tait aux d£pens de la charge. 
On voyait une longue trainee de poudre sur le chemin 
qu’ils avaient parcouru. C’^tait un indice qui pouvait 
trahir la marche de la troupe et compromettre Pen- 
treprise. 11 cria halte, et, h ce cri, les autres s’assi- 
rent sur les sacs, pour boire un coup et s’essuyer le 
front. Pendant ce temps, l’autre revint sur ses pas 
jusqu’au commencement de la trainee de poudre. II 
y arriva au bout de deux heures de marche, et avec sa 
pipe y mit le feu pour en d&ruire les traces. Deux 
minutes aprhs, il entendit une detonation formidable, 
qui se r^percutait dans les values et dans les gorges: 
c’dtaient les dix-sept sacs, qui, rejoints par la trainee 
sautaient en l’air avec les dix-sept peres de famille assis 
dessus. 

D’apres Topffer. 

X. Rdpondez h ces questions: 

x. Oh passaient les contrebandiers ? 

2. Combien y avait-il de contrebandiers? 

3. Par oh passaient-ils ? 

4. De quoi etaient-ils charges? 

5. De quoi s’aperfut le dernier? 

6. De quoi se doutait-il ? 

7. Qu’est-ce qui se voyait sur sa trace? 

8. Que cet indice pouvait-il trahir? 
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9. Que pouvait-il compromettre? 

10. Que cria-t-il? 

11. Oil s’assirent les autres? 

12. Que firent-ils? 

13. Que faisait l’autre pendant ce temps? 

14. Quand y arriva-t-il ? 

15. Que fit-il ? 

16. Comment? 

17. Pourquoi y mit-il le feu? 

18. Qu’entendit-il deux minutes apr&s? 

19. Oil entendit-on la detonation? 

20. Qu’est-ce qui faisait ce bruit ? 

21. Comment furent-ils rejoints? 

22. Qu’arriva-t-il? 

23. Qui dtait assis dessus? 

2. Prenez le role du dernier. Racontez l’histoire 

3. Racontez l’histoire au present. 


61. LOUIS XVI EN PRISON 

Le 10 aoftt 1792, Louis XVI fut enfermd dans la 
prison du Temple avec sa soeur, la reine et ses deux 
enfants. Au Temple, la famille royale se r£unissait 
dans la journ&; lorsque le temps le permettait, on 
descendait au jardin. Le soir, le roi quittait sa famille 
pour monter au premier dtage qu’il occupait seul; 
chaque soir il se demandait s’il reverrait sa famille le 
lendemain. Louis XVI dtait en prison depuis cinq 
mois, lorsque la Convention d6cr£ta qu’il serait jugd 
par elle. Robespierre voulait sa mort sans jugement. 
“Vous n’avez point,” dit-il aux representants, “de 
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sentence h rendre, mais une mesure de salut public & 
prendre.” Le n ddcembre, le roi parut devant Tas- 
semblde. Toute defense dtait inutile. La Convention 
ddclara que Louis XVI avait conspire contre la liberty 
publique, et le condamna k mort. 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Quand Louis XVI fut-il enfermd dans la prison du 

Temple? 

2. Qui dtait avec lui? 

3. Que faisait la famille royale dans la joumde? 

4. Ou descendait-on? 

5. Le soir que faisait le roi? 

6. Que se demandait-il chaque soir? 

7. Que ddcrdta la Convention ? 

8. Depuis quand Louis XVI dtait-il en prison? 

9. Que voulait Robespierre ? 

10. Que dit-il aux reprdsentants? 

11. Quand le roi parut-il devant l’assemblde? 

12. Pouvait-il se ddfendre? 

13. Que ddclara la Convention? 

14. A quoi le condamna-t-elle? 


62. NAPOLEON ET JUNOT 

Le 27 aoflt 1793, les royalistes du midi de la France 
livrdrent le port de Toulon aux Anglais. Pour le 
reprendre, le jeune Napoldon y fut envoyd en qualitd 
de commandant d’artillerie, et la ville se rendit aprds 
un sidge restd cdldbre. Ce fut pendant le sidge que 
Napoldon rencontra Junot, qui devait plus tard rendre 
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de grands services k Fempire. Un jour, pendant que 
le jeune commandant d’artillerie faisait construire une 
batterie, il eut besoin d’ecrire, et demanda un sergent 
ou un caporal pour lui servir de secretaire. II s’en 
presenta un aussitdt, et Napoleon, le faisant asseoir 
sur le terrain m£me, lui dicta sa correspondance. La 
lettre etait k peine termini qu’un boulet. tombant 
tout pres, la couvrit de terre. “ Bon,” dit le soldat 
ecrivain, “je n’aurai pas besoin de sable.” C’dtait 
Junot, et cette preuve de courage et de sang-froid 
suffit pour le recommander k son commandant, qui le 
poussa ensuite aux premiers grades de Fannie. 

I. R£pondez k ces questions: 

1. Qui livra Toulon aux Anglais? 

2. Qui y fut envoy 6 ? 

3. Qu’arriva-t-il ? 

4. Qui Napoleon rencontra-t-il ? 

5. Que devait-il faire plus tard ? 

6. Que faisait construire Napoleon? 

7. De quoi avait-il besoin ? 

8. Qui demanda-t-il ? 

9. Ou le secretaire s’assit-il ? 

10. Qu’arriva-t-il? 

11. Que dit le secretaire? 

12. Qu’est-ce qui le recommanda k Napoleon? 

13. Jusqu* oil Napoleon poussa-t-il Junot? 
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63. EPITAPHE DE FRANKLIN 

A Philadelphia pas loin de la maison oil mourut 
Franklin, on voit sur une modeste tombe couverte de 
mousse sauvage, cette dpitaphe, composde par lui- 
m6me plusieurs annees avant sa mort: 

CI-GIT LE CORPS DE BENJAMIN FRANKLIN, IMPRIMEUR, 
SEMBLABLE A LA COUVERTURE D’UN VIEUX LIVRE 
DONT LA TABLE DES MATIERES A ETE ARRACH^E, 
DONTLES CARACTERES ONT ETE EFFACES ET LA DORURE TERNIE: 
LA PATURE DES VERS. 

CEPENDANT L’OUVRAGE LUI-MEME NE SERA PAS PERDU, 

CAR IL PARAITRA SOUS UN AUTRE FORMAT 
DANS UNE NOUVELLE EDITION 
CORRIGEE ET PURIFIEE PAR L'AUTEUR. 

I. Rdpondez a ces questions: 

1. Oh est la tombe de Franklin? 

2. Comment est-elle? 

3. De quoi est-elle couverte? 

4. Pr&s de quelle maison est-elle? 

5. Que voit-on sur la tombe ? 

6. Qui Fa composde? 

7. Quand Ta-t-il composde ? 

8. A quoi le corps est-il semblable? 

9. Qu’est-ce qui a dtd arrachd? 

10. Comment sont les caractdres ? 

11. Comment est la dorure? 

12. Comment paraitra Pouvrage ? 

13. Comment sera la nouvelle Edition? 

14. De quel auteur parle-t-on ici? 
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EXERCICES SUR LES VERBES 
I. (Historiettes i-io) 

1. Quel est Pinfinitif de: 

2. A quel temps est: 

i. II fait. 2. II a. 3. II frappe. 4. II ouvre. 5. II 
entre. 6. II donne. 7. II chante. 8. II s’envole. 9. 
Vous &tes. 10. Dites. 11. Elle achete. 12. II vend. 
13. Elle paye. 14. Elle sort. 15. Elle perd. 16. Elle 
revient. 17. Elle rend. 18. Elle remercie. 19. II est. 
20. II veut. 21. II essaye. 22. II jette. 23. II peut. 
24. J^cris. 25. Je prends. 26. Je seche. 27. II r£pete. 
28. Ils&rivent. 29. II revint. 30. Ilvoulut. 31. Vous 
croyez. 32. Je veux. 33. Ils font. 34. Ils 6taient. 
35. Ils sont. 36. Ils voient. 37. II crie. 38. Ils 
mettent. 39. Rendez. 40. Laissez. 41. Ilvaut. 42. Tu 
auras. 43. Ouvert. 

II. (Historiettes 11-14) 

X. Quel est Pinfinitif de: 

2% A quel temps est: 

1. II va. 2. II remafque. 3. II voit. 4. Ils lisent. 
5. Ils portent. 6. II entre. 7. II demande. 8. II essaye. 
9. II regarde. 10. II repond. n. Je puis. 12. II finit. 
13. Je savais. 14. J’aurais demande. 15. II achetait. 
16. II habitait. 17. II s’apergut. 18. II recevait. 19. 
Ilaccusa. 20. Ilnia. 21. II porta. 22. Vousfaites. 23. 
Apportez. 24. II repondit. 25. J’ai. 26. J’achete. 27. 
II sert. 28. J’envoie. 29. Je mets. 30. Vous devez. 
31. H dit. 32. II tient. 33. Vous §tes. 34. II devient. 
35. II s’en va. 36. Tu sais. 37. Tu fais. 38. J’attends. 
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III. (Historiettes 15-20) 

1. Quel est Pinfinitif de: 

2. A quel temps est: 

1. Ils fatiguaient. 2. II se plaignait. 3. II fit. 4. Je 
veux. 5. II dit. 6. Vous soyez. 7. Prenez. 8. Gardez. 
9. II avait vu. 10. II ouvrit. 11. II avait. 12. II 
faisait. 13. II prenait. 14. II allait. 15. II 'pouvait. 
16. Ilcomprit. 17. Rentre. 18. II sort. 19. II aper^oit. 
20. II se releve. 21. II court. 22. II mange. 23. II 
eut. 24. Je suis. 25. 11 repondit. 26. Tu crains. 27. 
II continua. 28. II reprit. 29. Je serais. 30. Tu es. 
31. Tu as. 32. J’ai lu. 33. Connu. 34. J’etais. 35. 
J’osais. 36. J’avais. 

IV. (Historiettes 21-26) 

1. Quel est Pinfinitif de: 

2. A quel temps est: 

1. II voyait. 2. II survient. 3. H dit. 4. II y a. 

5. Vous voyez. 6. Qu’il soit. 7. Je verrai. 8. II peut. 

9. II etait. 10. Voulant. 11. II va. 12. II disait. 13. 

II avait. 14. Allez. 15. II reprit. 16. Mettez. 17. 

Vous faites. 18. Je serai. 19. II faisait. 20. II con- 
duisait. 21. Reconnaissant. 22. II fut. 23. Je crois. 
24. Elle aura. 25. Fait. 26. J’ai donne. 27. Elle fit. 
28. Disant. 29. Elle reconnut. 30. Elle aura. 31. Elle 
sert. 

V. (Historiettes 27-33) 

1. Quel Pinfinitif de: 

2. A quel temps est: 
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i. H veut. 2. Vaincu. 3. Ils font. 4. II faut. 5. 
Us attaquaient. 6. Etant. 7. Conduisait. 8. Assis. 9. 
Voyant. 10. II allongea. 11. II saisit. 12. II prit. 13. II 
put. 14. Ils rompirent. 15. II pourra. 16. Ils r^ussirent. 
17. Ilserendait. 18. II voit. 19. II pleut. 20. Je vais. 21. 
J’appelle. 22. Allons. 23. Je suis. 24. S’apercevant. 25. 
Je croyais. 26. II sut. 27. Revenu. 28. Ils faisaient. 
29. Bu. 30. II buvait. 31. Vendu. 32. II entreprit. 
33. Ils crurent. 34. II choisit. 

VI. (Historiettes 34-42) 

I. Quel est Tinfinitif de: 

2% A quel temps est: 

1. Etant. 2. Ayant. 3. Ete. 4. Tuez. 5. Faites. 
6. Ils esp6raient. 7. II fut. 8. II dit. 9. 11 se rendit. 
10. II reconnut. 11. II parait. 12. Je veux. 13. Vous 
voyez. 14. II crut. 15. II mangeait. 16. Ils dirent. 
17. II disait. 18. Je connais. 19. II est mort. 20. 
Faites. 21. Ils font. 22. II faisait. 23. II s’aper^ut. 
24. II fuyait. 25. Ete. 26. II se souvint. 27. II com- 
prit. 28. II faudrait. 29. Plaint. 30. II crut. 31. 
Pris. 32. Qu’il remette. 

VII. (Historiettes 43-50) 

1. Quel est Pinfinitif de: 

2. A quel temps est: 

1. II repliqua. 2. Ils entretiennent. 3. II savait. 4. 
Ils font. 5. II met. 6. II songea. 7. II vint. 8. Je 
mis. 9. II fallait. 10. Venu. 11. Obtenu. 12. II sera. 
13. II meurt. 14. Je deviendrai. 15. II bout. 16. 
II peut. 17. H envoie. 18. J’attends. 19. II sourit. 
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20. II fit. 21. II venait. 22. II se dirigea. 23. II se mit. 
24. Ils eurent. 25. Couvert. 26. II revint. 27. Faisant. 
28. Vous seriez. 29. Promis. 30. Voulu. 

VIII. (Historiettes 51-59) 

1. Quel est l’infinitif de: 

2. A quel temps est: 

1. Veuillez. 2. Nous connaissons. 3. Je serai. 4. 
Vous etes. 5. Je croyais. 6. II plait. 7. II pouvait. 

8. Ilmourut. 9. Vu. 10. II refut. 11. Tues. 12. Tu 
vois. 13. Re£u. 14. Asseyez-vous. 15. Vous devrez. 
16. Faites. 17. II rit. 18. II parcourait. 19. II enleve. 
20. Voyant. 21. Permis. 22. J’aurais. 23. Dfi. 24. 
Voyageant. 25. II faudra. 26. Je ferai. 27. Ils se 
mirent. 28. Tiens. 29. II mit. 

IX. (Historiettes 59-63) 

1. Quel est Pinfinitif de: 

2. A quel temps est: 

1. Parcouru. 2. II voyait. 3. Suivi. 4. II pouvait 
5. Ils s’assirent. 6. Rejoint. 7. Assis. 8. II reverrait. 

9. II parut. 10. Qu’il put. 11. II voit. 



EXERCICES DE PRONONCIATION 


[The black face numerals in these exercises refer to the stories. 
See note p. xv.] 

ECRIVEZ LES SONS ET PRONONCEZ LES MOTS: 

1. Premier son dans: i. envole. 

Deuxieme son dans: i. manger. 

Avant-dernier son dans: i. hiver. 2. oiseau. 3. 
soigne. 

Dernier son dans: 1. hiver. 2. froid. 3. faim. 4. 
soigne. 5. printemps. 6. plus. 7. sage. 

2. Deuxieme son dans: 1. dame. 2. paire. 3. mar- 
chand. 4. paye. 5. sort. 6. perd. 7. revient. 8. 
contente. 

Dernier son dans: 1. gants. 2. vend. 3. paye. 4. 
magasin. 5. rue. 6. pas. 7. contente. 

3. Premier son dans: 1. aurais. 2. quatre. 

Deuxieme son dans: 1. petite. 2. part. 3. deux. 
Avant-dernier son dans: 1. pleure. 

Dernier son dans: 1. pourquoi. 2. plus. 3. entend. 

4. aurais. 

4. Premier son dans: 1. examine. 2. homme. 
Deuxifeme son dans: 1. examine. 2. lame. 3. poli- 

ment. 4. celui. 5. neuf. 6. poche. 

Avant-dernier son dans: 1. approche. 

Dernier son dans: 1. rend. 2. fois. 

5. Premier son dans: 1. essaie. 2. eau. 3. enfin. 4. 
aise. 

Deuxieme son dans: 1. court. 2. dur. 

81 
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Avant-dernier son dans: i. soif. 2. boire. 3. bou- 
teille. 4. essaie. 5. alors. 6. cailloux. 

Dernier son dans: 1. veut. 2. trop. 3. court. 4. 
bouteille. 5. essaie. 6. enfin. 7. aise. 

6 . Premier son dans: 1. encre. 

Deuxifcme son dans: 1. feuille. 2. seche. 3. buvard. 
4. colie. 5. timbre. 6. superieur. 

Avant-dernier son dans: 1. trempe. 2. ecriture. 3. 
enveloppe. 4. superieur. 5. boite. 

Dernier son dans: 1. moi. 2. avec. 3. buvard. 4. 
coin. 

7. Premier son dans: 1. exact. 2. aussi. 

Deuxieme son dans: 1. science. 2. domestique. 3. 

rdti. 4. pere. 5. done. 6. sera. 

Avant-dernier son dans: 1. college. 2. vacances. 3. 
P&ques. 4. abord. 5. soir. 

Dernier son dans: 1. revint. 2. tous. 3. esprit. 4. 
done. 5. soir. 6. toi. 

8. Premier son dans: 1. &ne. 2. chasse. 3. autres. 
4. ensemble. 5. haut. 

Deuxieme son dans: 1. contents. 2. car. 3. vieille, 
4. femme. 5. long. 6. fouet. 7. chasse. 8. devant. 

9. leur. 

Troisieme son dans: 1. ensemble. 

Avant-dernier son dans: 1. ecole. 2. personne. 
Dernier son dans: 1. contents. 2. voient. 3. vieille. 
4. fouet. 

9. Premier son dans: 1. hamegon. 

Deuxieme son dans: 1. poisson. 2. p6cheur. 3. ren- 
dez. 4. laissez. 

Avant-dernier son dans: 1. pecheur. 2. mieux. 
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Dernier son dans: 1. ligne. 2. app&t. 3. mangerai. 
4. vaut. 5. mieux. 

10. Premier son dans: 1. off re. 

Deuxieme son dans: 1. retourne. 2. femme. 
Avant-dernier son dans: 1. fumeur. 2. cigare. 3. 

droite. 4. capitaine. 

Dernier son dans: 1. pas. 2. bas. 

11. Premier son dans: 1. opticien. 2. essaye. 3. 
question. 4. aurais. 

Deuxieme son dans: 1. lunettes. 2. paysan. 3. beau- 
coup. 4. lorgnon. 5. paire. 

Avant-dernier son dans: 1. lorgnon. 2. personne. 3. 
essaye. 4. question. 

Dernier son dans: 1. opticien. 2. client. 3. aurais. 

12. Premier son dans: 1. envoie. 2. autre. 

Deuxieme son dans: 1. Jacques. 2. Dupont. 3. Jean. 

4. beurre. 5. juge. 6. simple. 

Avant-dernier son dans: 1. plainte. 

Dernier son dans: 1. Dupont. 2. temps. 3. balance. 
4. poids. 

Sons nasaux dans: 1. rencontrant. 2. envoie. 3. ba¬ 
lance. 4. un. 5. bien. 6. boulanger. 7. Jean. 8. 
Dupont. 9. temps. 10. en. 11. pain. 12. comment. 

13. dans. 14. plainte. 15. paysan. 

13. Premier son dans: 1. impatient. 2. aussi. 3. air. 
Deuxieme son dans: 1. corbeau. 2. monsieur. 3. 

car. 4. joli. 5. content. 6. devient. 7. agite. 
Troisieme son dans: 1. fromage. 

Avant-dernier son dans: 1. branche. 2. plume. 3. 
noir. 4. prince. 
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Dernier son dans: i. pied. 2. content. 3. devient. 
4. queue. 5. voix. 

14. Premier son dans: 1. interroge. 

Deuxieme son dans: 1. sais. 2. secoue. 

Avant-dernier son dans: 1. secouer. 

Dernier son dans: 1. attends. 2. sorte. 

15. Premier son dans: 1. joyeux. 2. occasion. 3. 
yeux. 

Deuxieme son dans: 1. dormir. 2. voisin. 3. soyez. 
4. cacha. 5. cave. 

Troisieme son dans: 1. pointe. 2. joyeux. 
Avant-dernier son dans: 1. affaires. 2. plaignait. 3. 
reveille. 

Dernier son dans: 1. joyeux. 2. voisin. 3. cabinet. 
4. soin. 5. tant. 6. yeux. 7. fond. 

16. Premier son dans: 1. entrain. 2. guet. 

Deuxieme son dans: 1. moment. 2. vole. 3. com- 

prit. 4. fort. 5. somme. 6. chanson. 7. reprenez. 
Avant-dernier son dans: 1. crainte. 

Dernier son dans: 1. travail. 2. guet. 3. chat. 4. 
malheureux. 5. entrain. 6. moment. 

17. Deuxieme son dans: 1. chambre. 2. laisse. 3. 
pauvre. 4. sort. 

Dernier son dans: 1. coin. 2. apergoit. 

18. Premier son dans: 1. philosophe. 2. aise. 3. 
emp^cher. 

Deuxieme son dans: 1. curiosite. 2. mauvais. 3. 
jouir. 

Troisieme son dans: 1. Diogene. 

Avant-dernier son dans: 1. Corinthe. 2. Diogene. 
Dernier son dans: 1. point. 2. serai. 



ORAL FRENCH 85 

20. Premier son dans: 1. Europe. 2. aise. 3. or. 
4. Angleterre. 5. osais. 

Deuxieme son dans: 1. revenait. 2. pays. 3. cultiv£. 
4. faire. 5. peur. 6. bord. 7. tomber. 

Troisifeme son dans: 1. voyage. 2. promenade. 
Quatrieme son dans: 1. dejeuner. 

Avant-dernier son dans: 1. Europe. 2. Angleterre. 
Dernier son dans: 1. pays. 2. riche. 3. repond. 4. 
pourquoi. 5. cela. 

21. Premier son dans: 1. haute. 2. ocean. 

Deuxieme son dans: 1. lune. 2. verrai. 3. loin. 
Troisieme son dans: 1. breton. 2. Crete. 3. loin. 
Dernier son dans: 1. Amerique. 2. ocean. 

Sons nasaux dans: 1. contempler. 2. breton. 3. 
ocean. 4. loin. 

22. Deuxieme son dans: 1. sujet. 2. scientifique. 3. 
leur. 4. toutes. 5. poliment. 6. fierement. 

Troisieme son dans: 1. gloire. 2. premiere. 

Dernier son dans: 1. chacun. 2. monsieur. 3. an- 
glais. 

23. Premier son dans: 1. etat. 2. unis. 

Deuxieme son dans: 1. vingt. 2. passe. 3. moment. 

4. rembarquer. 5. pensez. 6. notre. 7. votre. 
Troisieme son dans: 1. echantillons. 

Avant-dernier son dans: 1. echantillons. 

Dernier son dans: 1. climat. 

Sons nasaux dans: 1. vingt. 2. moment. 3. rem¬ 
barquer. 4. pensez. 5. echantillons. 

24. Premier son dans: 1. auteur. 2. homme. 
Deuxieme son dans: 1. lentement. 2. jeune. 3. faites. 

4. changement. 
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Troisi&me son dans: i. prononcer. 2. prenez. 
Avant-demier son dans: 1. virgule. 

Dernier son dans: 1. mot. 2. plus. 3. temps. 4. 
point. 5. non. 6. repond. 7. riant. 8. foi. 9. serai. 
10. pr6t. 11. demain. 

Sons nasaux dans: 1. temps. 2. point. 3. r6pond. 
4. riant. 5. demain. 

25. Premier son dans: 1. Joseph. 2. empereur. 3. 
aura. 

Deuxifcme son dans: 1. Vienne. 2. peine. 3. ducat. 

4. femme. 5. tort. 

Avant-demier son dans: 1. carottes. 2. douzaine. 
Dernier son dans: 1. Joseph. 2. Allemagne. 3. ca¬ 
briolet. 4. chou. 5. palais. 6. crois. 7. lieu. 8. tort. 
9. peux. 10. temps. 11. moi. 

26. Premier son dans: 1. emploie. 2. utile. 
Avant-demier son dans: 1. toile. 2. travail. 

Dernier son dans: 1. soie. 2. dieu. 3. vois. 4. peu. 

5. emploie. 6. soit. 

27. Premier son dans: 1. aimaient. 2. ennemi. 3. 
orgueil. 4. encore. 5. aujourd’hui. 6. heureuse. 

Deuxieme son dans: 1. guerre. 2. faisaient. 3. leurs. 
4. lances. 5. comme. 6. peuples. 7. patient. 8. cause. 
9. soldat. 10. car. 11. calme. 12. jusque. 

Avant-dernier son dans: 1. bataille. 2. encore. 3. 
barbare. 4. eclatante. 5. defaite. 

Dernier son dans: 1. rang. 2. criaient. 3. joie. 4. 
orgueil. 5. sang. 6. heureuse. 7. point. 8. patient. 
9. faut. 10. defaite. 

Sons nasaux dans: 1. encore. 2. lances. 3. patient. 
4. 6clatante. 5. rang. 6. point. 
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28. Premier son dans: 1. Elephant. 2. aiguille. 3. 
incident. 

Deuxifeme son dans: 1. vengeance. 2. tailleur. 3. 
saisit. 4. semblait 5. boire. 6. remplit. 7. lorsque. 

Troisieme son dans: 1. atelier. 2. allongea. 3. tailleur. 

Avant-dernier son dans: 1. atelier. 2. travaillait. 3. 
trompe. 4. piqua. 5. revanche. 

Dernier son dans: 1. aiguille. 2. chemin. 3. inci¬ 
dent. 

Sons nasaux dans: 1. elephant. 2. incident. 3. ven¬ 
geance. 4. semblait. 5. remplit. 6. allongea. 7. 
trompe. 8. revanche. 9. chemin. 10. incident. 

29. Premier son dans: 1. homme. 2. ainsi. 3. en- 
suite. 4. autre. 5. embleme. 6. aussi. 7. uni. 

Deuxieme son dans: 1. montra. 2. personne. 3. 
longtemps. 4. vaincre. 

Troisieme son dans: 1. appeler. 2. fleche. 

Dernier son dans: 1. fils. 2. longtemps. 

30. Premier son dans: 1. Cherubim. 

Deuxieme son dans: 1. pied. 2. fort. 3. descendant. 
4. maitre. 5. vais. 6. meme. 7. c6te. 8. seulement. 
9. votre. 10. cocher. 

Troisieme son dans: 1. voiture. 2. appelle. 3. prenez. 

Quatrieme son dans: 1. compositeur. 

Avant-dernier son dans: 1. battante. 2. conserva¬ 
toire. 3. retard. 

Dernier son dans: 1. trop. 2. moi. 3. jamais. 

31. Deuxieme son dans: 1. poste. 2. bureau. 

Avant-dernier son dans: 1. erreur. 

Dernier son dans: 1. trois. 2. pas. 3. pourquoi. 4. 
rSpond. 
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32. Premier son dans: 1. oui. 

Deuxieme* son dans: 1. Louis. 2. faisaient. 3. paye. 
4. mais. 

Avant-dernier son dans: 1. bouteille. 2. soif. 

Dernier son dans: 1. bouteille. 2. moins. 3. roi. 
4. ceux. 

33. Premier son dans: 1. fiphese. 2. oblige. 
Deuxieme son dans: 1. porter. 2. fardeau. 3. pe- 

sant. 4. lendemain. 5. sorte. 

Troisieme son dans: 1. premier. 2. soir. 
Avant-dernier son dans: 1. fisope. 2. esclave. 

Dernier son dans: 1. marchand. 2. apres. 3. pain. 

34. Premier son dans: 1. Aurelien. 2. empereur. 3. 
espoir. 4. ayant. 

Deuxieme son dans: 1. colere. 2. seulement. 3. 
cette. 4. rebelle. 5. tenir. 6. done. 7. serment. 

Avant-dernier son dans: 1. empereur. 2. colere. 3. 
espoir. 

35. Premier son dans: 1. oeil. 2. essaya. 

Deuxieme son dans: 1. voler. 2. paysan. 3. foire. 

4. ceux. 5. possession. 

Troisi&me son dans: 1. trompe. 

Dernier son dans: 1. trois. 2. oeil. 3. borgne. 4. 
droit. 5. mots. 

36. Premier son dans: 1. quinze. 2. histoire. 3. 
heure. 

Deuxi&me son dans: 1. seul. 2. soir. 3. domestique. 
4. moment. 5. tard. 

Avant-dernier son dans: 1. soir. 

Dernier son dans: 1. Dubois. 2. quinze. 3. poulet. 
4. sans. 

Sons nasaux dans: 1. quinze. 2. moment. 3. sans. 
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39. Premier son dans: 1. heureux. 

Deuxieme son dans: 1. pierre. 2. mais. 3. b&ton. 
4. lac. 5. temps. 6. sultan. 7. donna. 

Troisieme son dans: 1. fleuve. 2. provinces. 3. 
royaume. 4. moitie. 5. arrosera. 

Quatrieme son dans: 1. souterraine. 

Avant-dernier son dans: 1. emissaire. 

Dernier son dans: 1. heureux. 

41. Deuxieme son dans: 1. pays. 2. peu. 3. creux. 
4. casque. 5. patience. 6. leur. 

Troisieme son dans: 1. soif. 2. lieu. 

42. Deuxieme son dans: 1. lache. 2. descends. 

43. Deuxieme son dans: 1. cadeau. 2. service. 3* 
payent. 4. veulent. 5. maison. 

Dernier son dans: 1. medecin. 2. medecine. 3. bil¬ 
let. 

44. Premier son dans: 1. emplettes. 2. ordre. 
Deuxieme son dans: 1. cure. 2. voyage. 3. leur. 

4. marchandises. 5. commissions. 6. lorsque. 7. payer. 
Troisieme son dans: 1. informer. 2. impossible. 
Avant-dernier son dans: 1. plusieurs. 2. memoires. 

3. donnerent. 4. necessaire. 5* employa. 6. em¬ 
plettes. 

Dernier son dans: 1. italien. 2. celebre. 3. mots. 

4. voyage. 5. chez. 6. vrai. 7. poids. 

Sons nasaux dans: 1. emplettes. 2. marchandises. 
3. informer. 4. impossible. 5. italien. 

45. Sons nasaux dans: 1. devient. 2. France. 3. 
vint. 4. sans. 5. sentiment. 6. envie. 7. nombreux. 
8. train. 9. enfin. 10. grand. 11. empire. 12. bien. 
13. repondit. 14. simple. 
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46. Premier son dans: 1. horreur. 

Deuxi&me son dans: 1. femme. 2. connaissait. 
Avant-dernier son dans: 1. avare. 2. guerissiez. 3. 
soin. 4. horreur. 

Dernier son dans: 1. soit. 2. tres. 3. connaissait. 
48. Premier son dans: 1. aide. 2. Guillaume. 3. 
ofiicier. 4. oeuvre. 

Deuxieme son dans: 1. Guillaume. 2. cent. 3. cinq. 
4. quelque. 5. colonel. 6. second. 7. absolument. 
Avant-dernier son dans: 1. ouvrage. 

Dernier son dans: 1. parfait. 2. roi. 

50. Deuxieme son dans: 1. veuve. 2. faisait. 
Avant-dernier son dans: 1. helas. 

51. Deuxieme son dans: 1. passant. 2. veuillez. 3. 
paya. 

Troisieme son dans: 1. theatre. 2. soir. 3. vraiment. 
4. inquiet. 

Dernier son dans: 1. soi. 

52. Premier son dans: 1. heures. 2. auras. 

Deuxieme son dans: 1. gages. 2. deux. 3. chassa. 

4. maltre. 

Troisi&me son dans: 1. brave. 2. maintenant. 3. 
quoi. 

53. Premier son dans: 1. essaie. 2. operation. 
Deuxieme son dans: 1. agneau. 2. pointu. 3. gosier. 

4. gueule. 5. patte. 6. passa. 

Troisi&me son dans: 1. pointu. 2. hasard. 3. plai- 
santez. 

Dernier son dans: 1. os. 2. essaie. 3. cigogne. 4. 
long. 5. ingrate. 

54. Premier son dans: 1. homme. 
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Deuxieme son dans: 1. mort. 2. paysan. 3. seig¬ 
neur. 4. del. 5. saint. 6. faisait. 7. comme. 8. cher* 
Troisieme son dans: 1. seigneur. 2. dehors. 3. joy- 
euse. 4. regnait. 5. soi. 

55. Premier son dans: 1. haute. 2. ainsi. 3. aime. 
Deuxieme son dans: 1. turbot. 2. domestique. 3. 

part. 4. maison. 5. poisson. 6. politesse. 7. maltre. 
8. demi. 

Troisi&me son dans: 1. doyen. 2. brusquement. 3* 
profonde. 4. vraiment. 5. faites. 6. prenez. 

Avant-dernier son dans: 1. doyen. 2. couronne. 3. 
voix. 4. monsieur. 5. amities. 

Dernier son dans: 1. doyen. 2. pas. 

56. Premier son dans: 1. examiner. 

Deuxieme son dans: 1. gagne. 2. bataille. 3. Bo¬ 
naparte. 4. moment. 

Troisieme son dans: 1. endormi. 2. enleve. 3. voyant. 
Avant-dernier son dans: 1. bataille. 2. Arcole. 3. 
place. 4. faction. 5. douceur. 

Dernier son dans: 1. bataille. 2. trois. 3. camp. 4.. 
fusil. 5. temps. 

57. Premier son dans: 1. aurais. 

Deuxieme son dans: 1. rampant. 2. sommeil. 3. 
barbe. 4. raison. 

Avant-dernier son dans: 1. citrouille. 2. ecraser. 
Dernier son dans: 1. villageois. 2. citrouille. 3. fois.. 
4. gland. 5. sommeil. 6. dieu. 

58. Premier son dans: 1. officier. 2. obeir. 3. aussi- 
t6t. 4. enseigne. 5. hampe. 

Deuxieme son dans: 1. here. 2. sombrait. 3. saisit* 
4. guenille. 5. Daudet. 6. lundi. 
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Troisieme son dans: i. flottait. 2. heroique. 
Avant-demier son dans: 1. mitraille. 2. grave. 3. 
Alphonse. 

Dernier son dans: 1. au-dessus. 2. bataille. 3. Dau- 
det. 

59. Premier son dans: 1. aujourd’hui. 2. or. 
Deuxi&me son dans: 1. jouer. 2. pieces. 3. monnaie. 
Troisieme son dans: 1. plaisir. 

Avant-dernier son dans: 1. surplus. 

Dernier son dans: 1. ferai. 2. plus. 3. monnaie. 
4. surplus. 

60. Premier son dans: 1. halte. 2. air. 

Deuxieme son dans: 1. passaient. 2. rocher. 3. der¬ 
nier. 4. longue. 5. formidable. 6. gorge. 7. sac. 
Troisieme son dans: trainee. 

Dernier son dans: depens. 

Quel son a “a” dans detonation? dans formidable? 

61. Deuxi&me son dans: 1. Louis. 2. temple. 3. 
reine. 4. mois. 5. Robespierre. 

Dernier son dans: 1. roi. 2. salut. 

62. Premier son dans: 1. aout. 

Deuxi&me son dans: 1. port. 2. siege. 3. comman¬ 
dant. 4. sergent. 

Troisieme son dans: 1. royaliste. 2. preuve. 3. 
grade. 

Cinquieme son dans: 1. artillerie. 

Dernier son dans: 1. Anglais. 2. Napoleon. 3. froid. 
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LES VERBES 

En franjais il y a trois conjugaisons: 

I. Llnfinitif se termine en -er, donner. 

II. LTnfinitif se termine en -ir, finir. 

III. LTnfinitif se termine en -re, rompre. 


I 

II 

III 

donner 

finir 

rompre 

to give 

to end 

to break 


Participe Present 

donnant 

finissant 

rompant 

giving 

ending 

breaking 


Participe Passe 


donn6 

fini 

rompu 

given 

ended 

broken 


Temps Simples 



Indicatif 



Present 


je donne 

je finis 

je romps 

tu donnes 

tu finis 

tu romps 

il donne 

il finit 

il rompt 

nous donnons 

nous finissons 

nous rompons 

vous donnez 

vous finissez 

vous rompez 

ils donnent 

ils finissent 

ils rompent 


I give, am giving) / finish, am finishing) I break, am breaking , 
do give do finish do break 
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je donnais 
tu donnais 
il donnait 
nous donnions 
vous donniez 
ils donnaient 
1 was giving , used 
to give 


je donnai 
tu donnas 
il donna 
nous donndmes 
vous donnfites 
ils donnerent 
I gave 


je donnerai 
tu donneras 
il donnera 
nous donnerons 
vous donnerez 
ils donneront 
I shall give 


je donnerais 
tu donnerais 
il donnerait 


Imparfait 

je finissais 
tu finissais 
il finissait 
nous finissions 
vous finissiez 
ils finissaient 
I was finishing , used 
to finish 

Passe Defini 

je finis 
tu finis 
il finit 

nous finlmes 
vous finites 
ils finirent 
I finished 

Futur 

je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 
I shall finish 

CONDITIONNEL 

je finirais 
tu finirais 
il finirait 


je rompais 
tu rompais 
il rompait 
nous romplons 
vous rompiez 
ils rompaient 
l was breaking , used 
to break 


je rompis 
tu rompis 
il rompit 
nous romplmes 
vous rompites 
ils rompirent 
I broke 


je romprai 
tu rompras 
il rompra 
nous romprons 
vous romprez 
ils rompront 
I shall break 


je romprais 
tu romprais 
il romprait 



ORAL FRENCH 


95 


nous donnerions nous finirions nous romprions 

vous donneriez vous finiriez vous rompriez 

ils donneraient ils finiraient ils rompraient 

I should give I should finish I should break 


Subjonctif 

Present 

que je finisse que je rompe 

que tu finisses que tu rompes 

qu’il finisse qu’il rompe 

que nous finissions que nous romptons 
que vous finissiez que vous rompiez 
qu’ils finissent qu’ils rompent 

That I may finish That I may break 

Imparfait 

ijue je donnasse que je finisse que je rompisse 

}ue tu donnasses que tu finisses que tu rompisses 

}u’il donn&t qu’il finit qu’il romplt 

}ue nous donnassions que nous finissions que nous rompissiat 
}ue vous donnassiez que vous finissiez que vous rompissie 
ju’ils donnassent qu’ils finissent qu’ils rompissent | 

That l might give That I might finish That I might break 

Imp6ratif 
Present 

finis romps 

finissons rompons 

finissez rompez 

Finish , let us finish • Break , let us break 


donne 

donnons 

donnez 

Give , let us give 


que je donne 
que tu donnes 
qu’il donne 
que nous donnions 
que vous donniez 
qu’ils donnent 
That I may give 
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i. Present 
’I II III 

-e -is -s 

-es -is -s 

-e -it -t 1 

-ons 

-ez 

-ent 

4. Futur 

-ai 

-as 

-a 

-ons 

-ez 

-ont 


Terminaisons 
2. Imparfait 

-ais 

-ais 

-ait 

-ions 

-iez 

-aient 

5. CONDITIONNEL 

-ais 

-ais 

-ait 

-ions 

-iez 

-aient 


3. Passe Defini 


I 

II III 

-ai 

-is 

-as 

-is 

-a 

-it 

-toes 

-imes 

-fttes 

-ites 

-drent 

-irent 

Participe 


Present 


-ant 



9. Imparfait 
DU SUBJONCTIF 

-sse 

-sses 

-t 


7. Participe 8. Present 

Passe du Subjonctif 

I II III 

-i -u -e 

-es 
-e 


-ions -ssions 

-iez -ssiez 

-ent -ssent 

1 Les verbes en *' dre ” ne prennent pas le /, ex. rendre, U rend* 
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Temps Primxtifs 

Les temps primitifs d’un verbe sont. i. L Tnfini tif, 

2. Le Participe Present. 3. Le Participe Passe. 4. Lc 
Present de l’lndicatif. 5. Le Passe D£fini. 

(1) donner; (2) donnant; (3) donne; (4) je donne; 
(s) je donnai. 

(1) finir; (2) finissant; (3) fini; (4) je finis; (3) je 
finis. 

(1) rompre; (2) rompant; (3) rompu; (4) je romps; 
(5) je rompis* 

1. De rinfinitif on forme le Futur et le Conditionnel, 
en y ajoutant les terminaisons. A la troisi&me conjugai- 
son, on supprime -e avant d’ajouter les terminaisons, 

a. Du Participe present, on forme. 

(1) le pluriel de l’lndicatif present. 

(2) rimparfait de lTndicatif. 

(3) le Subjonctif present. 

On supprime -ant et ajoute les terminaisons. 

3. Du Participe passi , on forme tous les temps com¬ 
poses (voir p. 97). 

4. De VIndicatif present, on forme l’lmperatif, en sup- 
primant les pronoms tu, nous , et vous. A la deuxifcme 
personne du singulier, les verbes de la premiere conjugai- 

^ , . mous-donnons 

son on supprime -s . . .T^donneX , 

-rmis-donnez 

5. Du PassS dtfini on forme rimparfait du Subjonctif, 
en remplafant la dernibre lettre de la premiere personne, 
par les terminaisons. 
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VERBES IRR&GULIERS 

Infinitif Indicatif Present 


acheter.— 

J’achete 
tu achetes 
il achate 

nous achetons 
vous achetez 
ils achetent 

alter.— 

Je vais 
tu vas 

il va 

nous allons 
vous allez 
ils vont 

allonger.— 

J’allonge 
tu allonges 
il allonge 

nous allongeons 
vous allongez 
ils allongent 

annoncer.— 

J’annonce 
tu annonces 

il annonce 

nous annonjons 

vous annoncez 

ils annoncent 

apercevoir.— 

J’aperfois 
tu aper^ois 
il aper^oit 

nous apercevons 
vous apercevez 
ils aperfoivent 

s’appeler.— 

Je m’appelle 
tu t’appelles 
il s’appelle 

nous nous appelons 
vous vous appelez 
ils s’appellent 

s’asseoir.— 

Je m’assieds 
tu t’assieds 
il s’assied 

nous nous asseyons 
vous vous asseyez 
ils s’asseyent 

battre.— 

Je bats 
tu bats 
il bat 

nous battons 
vous battez 
ils battent 



ORAL FRENCH 


99 


Infinitif Indicatif Present 


boire.— 

Je bois 

nous buvons 


tu bois 

vous buvez 


il boit 

ils boivent 

connaitre.— 

Je connais 

nous connaissons 


tu connais 

vous connaissez 


il connait 

ils connaissent 

courir.— 

Je cours 

nous courons 


tu cours 

vous courez 


il court 

ils courent 

craindre.— 

Je crains 

nous craignons 


tu crains 

vous craignez 


il craint 

ils craignent 

croire.— 

Je crois 

nous croyons 


tu crois 

vous croyez 


il croit 

ils croient 

d€ployer.— 

Je deploie 

nous deployons 


tu deploies 

vous deployez 


il d6ploie 

ils deploient 

devoir.— 

Je dois 

nous devons 


tu dois 

vous devez 


il doit 

ils doivent 

dire.— 

Je dis 

nous disons 


tu dis 

vous dites 


il dit 

ils disent 

dormir.— 

Je dors 

nous dormons 


tu dors 

vous dormez 


il dort 

ils dorment 
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Infinite? Indicatif Present 


Gcrire.— 

J’&ris 

nous 6crivons 


tu Sens 

vous 6crivez 


il6crit 

ils 6crivent 

enlever.— 

J’enleve 

nous enlevons 


tu enlfcves 

vous enlevez 


il enlfeve 

ils enlevent 

esp€rer.— 

J’espere 

nous esp6rons 


tu esperes 

vous esperez 


il espere 

ils esperent 

faire.— 

Je fais 

nous faisons 


tu fais 

vous faites 


fl fait 

ils font. 

fuir.— 

Je fuis 

nous fuyons 


tu fuis 

vous fuyez 


il fuit 

ils fuient 

jeter.— 

Je jette 

nous jetons 


tu jettes 

vous jetez 


il jette 

ils jettent 

mettre.— 

Je mets 

nous mettons 


tu mets 

vous mettez 


il met 

ils mettent 

ouvrir.— 

J’ouvre 

nous ouvrons 


tu ouvres 

vous ouvrez 


il ouvre 

ils ouvrent 

partir.— 

Je pars 

nous partons 


tu pars 

vous partez 


il part 

•ils partent 
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Infinitif 

Indicaxif Present 

plaindre.— 

Je plains 

nous plaignons 


tu plains 

vous plaignez 


il plaint* 

ils plaignent 

plaire.— 

Je plais 

nous plaisons 


tu plais 

vous plaisez 


il plait 

ils plaisent 

pouvoir.— 

Je peux, or Je puis 

nous pouvons 


tu peux 

vous pouvez 


il peut 

ils peuvent 

prendre — 

Je prends 

nous prenons 


tu prends 

vous prenez 


il prend 

ils prennent 

recevoir.— 

Je re^ois 

nous recevons 


tu re^ois 

vous recevez 


il regoit 

ils reyoivent 

rejoindre.— 

Je rejoins 

nous rejoignons 


tu rejoins 

vous rejoignez 


il rejoint 

ils rejoignent 

riptter.— 

Je repute 

nous repetons 


tu reputes 

vous r£p£tez 


il repete 

ils repetent 

rire.— 

Je ris 

nous rions 


tu ris 

vous riez 


il rit 

ils rient 

savoir.— 

Je sais 

nous savons 


tu sais 

vous savez 


il sait 

ils savent 
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Infinitif Indicatif Present 


servir.— 

(Je sers 

nous servons 


tu sers 

vous servez 


il sert 

ils servent 

sortir.— 

Je sors 

nous sortons 


tu sors 

vous sorter 


il sort 

ils sortent 

tenir.— 

Je tiens 

nous tenons 


tu tiens 

vous tenez 


il tient 

ils tiennent 

vaincre.— 

Je vaincs 

nous vainquons 


tu vaincs 

vous vainquez 


il vainc 

ils vainquent 

valoir.— 

Je vaux 

nous valons 


tu vaux 

vous valez 


il vaut 

ils valent 

venir.— 

Je viens 

nous venons 


tu viens 

vous venez 


il vient 

ils viennent 

voir.— 

Je vois 

nous voyons 


tu vois 

vous voyez 


il voit 

ils voient 

voulolr.— 

Je veux 

nous voulonS/ 


tu veux 

vous voulez 


il veut 

ils veulent 
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INFINITE? 

PASSE DEFINI 

'allonger 

j'allongeai 

2 annoncer 

j'annongai 

apercevoir 

j’aperfus 

'arranger 

j'arrangeai 

s’asseoir 

je m’assis 

avoir 

j’eus 

boire 

je bus 

2 commencer 

je commensal 

comprendre 

je compris 

conduire 

je conduisis 

•connaltre 

je connus 

'corriger 

je corrigeai 

courir 

je courus 

craindre 

je craignis 

croire 

je crus 

devoir 

je dus 

dire 

je dis 

'diriger 

je dirigeai 

3 elancer 

j’Slangai 

•encourager 

j'encourageai 

All verbs in 

-ger insert e after g before a or 0 . 


Like allonger, conjugate arranger, corrigcr, diriger, encou- 
rager, interroger, manger, voyager. 

Note 2. All verbs in -cer have a cedilla under the c be¬ 
fore a or 0. Like annoncer, conjugate commencer, Slancer, 
lancer. » * 

Note 3. In stem, connaltre and paraitre have % every¬ 
where before t = connait, parait, etc. 
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INFINITIF 

PASSE DEFim 

6tre 

je fus 

faire 

je fis 

falloir 

il fallut 

instruire 

j’instruisis 

‘interroger 

j’interrogeai 

2 lancer 

je langal 

lire 

je lus 

1 manger 

je mangeai 

mettre 

je mis 

mourir 

je mourns 

plaindre 

je plaignis 

piaire 

je plus 

pleuvoir 

il plut 

pouvoir 

je pus 

prendre 

je pris 

recevoir 

je regus 

rejoindre 

je rejoignis 

savoir 

je sus 

tenir 

je tins 

vaincre 

je vainquis 

valoir 

je valus 

venir 

je vins 

vouloir 

je voulus 

Voyager 

je voyageai 


x, a.—See notes on p. 103. 



ORAL FRENCH 


IO S 


INFINITE 

acheter 
idler 

•apercevoir 
•appeler 
asseoir 
avoir 
couiir 
®d6ployer 
devenir 
•devoir 
•employer 
T enlever 
entretenir 
•envoyer 
6tre 
faire 
falloir 

Note 4. Many verbs in -eler double the / before the end¬ 
ings e, es y ent , and in Future and Conditional. 

Note 5. AU verbs in -oir drop -oi of infinitive to form 
future stem. 

Note 6 . Verbs ending in -oyer change y to i before end¬ 
ings e, es, ent, and in Future and Conditional. 

Note 7. Verbs ending in -er preceded by a consonant 
that is not l or t and having an e mute in the stem (enlever, 
sewer, mener) take a grave accent on the e mute of the stem 
before the endings e, es, ent , and in the Future and Conditional* 


futur 

j’achfeterai 

j’irai 

j’apercevrai 
j’appellerai 
j’assierai 
j’aurai 
je courrai 
je d6ploierai 
je deviendrai 
je devrai 
j’emploierai 
j’enlfcverai 
j’entretiendrai 
j’enverrai 
je serai 
je ferai 
il faudra 
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INFINITEF 

FUTUR 

8 jeter 

je jetterai 

mourir 

je mourrai 

obtenir 

j’obtiendrai 

pouvoir 

je pourrai 

T se promener 

je me prom&nerai 

^ecevoir 

je recevrai 

savoir 

je saurai 

tenir 

je tiendrai 

valoir 

je vaudrai 

venir 

je viendrai 

voir 

je verrai 

vouloir 

je voudrai 


5, 7.—See notes on p. 105. 

Note 8 . Many verbs ending in -eter double / before the 
endings e, es, ent , and in the Future and Conditional. 
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VERBES AUXILIARIES 

AVOIR 

PaRTICIPE PRESENT PARTICIPE PASSf 

ayant eu 

Indicatif 

PRESENT IMPARFAIT 


fai 

nous avons 

j’avais 

nous avions 

tu as 

vous avez 

tu avais 

vous aviez 

il a 

ils ont 

il avait 

ils avaient 

(I have) 


(I used to 

have) 

PASSE DEFINI 


FUTUR 

j’eus 

nous e&mes 

j’aurai 

nous aurons 

tu eus 

vous elites 

tu auras 

vous aurez 

il eut 

ils eurent 

il aura 

ils auront 

(f had) 


(/ shall have) 


CONDITIONNEL 

j’aurais nous aurions 

tu aurais vous auriez 

il aurait ils auraient 

(/ would have) 

Subjonctif 

PRESENT IMPARFAIT 

que j’aie que nous ayons que j’eusse que nous eussions 

que tu aies que vous ayez que tu eusses que vous eussiez 

qu’il ait quails aient qu’il etit qu’ils eussent 

(Thai I may have) (That I might have) 

IlIPfRATIF 

aie, have ayons, let us han 
ayez, have 
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ETRE 

Participe present [Participe passe 

6tant 6t6 

INDICATE? 


je suis 
tu es 
il est 
(/ am) 

IMPARFAIT 
j’&ais nous 6tions 
tu Stais vous etiez 
il 6tait ils 6taient 
(/ was, used to be) 


PRESENT 

nous sommes 
vous 6tes 
ils sont 

PASSE DEFINI 
je fus nous Mmes 
tu fus vous Mtes 
il fut ils furent 
(/ was) 


FTJTUR 

je serai nous serons 
tu seras vous serez 
il sera ils seront 
(I shall be) 


CONDITIONNEL 
je serais nous serions 

tu serais vous seriez 

il serait ils seraient 

(/ would be) 


que je sois 
que tu sois 
qu’il soit 
(That I may be) 

que je fusse 
que tu fusses 
qu’il ftit 

(That I might be) 


SUBJONCTIF 

PRESENT 

que nous soyona 
que vous soyez 
qu’ils soient 


IMPARFAIT 

que nous fussions 
que vous fussiez 
qu’ils fussent 


Imp£rATIF 

soyons, let us be 
soyez, be 


sois, be 
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TEMPS 

Temps Simples 
present 
Je donne 

Imparfait 

Je donnais 

Passe Defini 

Je donnai 

Futur 

Je donnerai 

C ONDITIONNEL 
Je donnerais 

Present du Subjonctif 

Que je donne 

Imparfait du Subjonctif 

Que je donnasse 


COMPOSES 

Temps Composes 

PASSE INDEFINI 

J’ai donn6 

Plus que parfait 

J’avais donn6 

Passe Anterieur 

J’eus donn£ 

Futur Anterieur 

J’aurai donne 

Conditionnel Passe 

J’aurais donne 

Passe du Subjonctif 

Que j’aie donn6 

Plus que parfait du Sub* 
jonctif 

Que j’eusse donn6 
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x.—See note on p. 103. 



VOCABULARY 


A 

aborder, to approach, 
abreuver, to quench one’s 
thirst. 

abreuvoir, m. y drinking-trough. 
k cause de, on account of. 
accepter, to accept, 
accuser, to accuse; il accusa, 
he accused, past def. of ac¬ 
cuser. 

acheter, to buy. 
acteur, m. y actor, 
action, /., action, 
admirateur, m. y admirer, 
adresse, /., address (as on let¬ 
ter); skill. 

s’adresser (&), to speak to, to 
apply to. 

affaire,/., business, 
affame, famished, 
afin, in order, 
agiter, to shake, to wave, 
agneau, m. y lamb, 
aide, /., aid, help, 
aide de camp, m aide-de- 
camp. 

aider, to help, 
aigle, m. y eagle, 
aiguille, /., needle, 
aimer, to love, to like, 
ainsi, thus; — de suite, and 
so on. 

air, m. y appearance, 
aise, /., ease; k mon aise, as I 
please. 

aise, glad, pleased. 


ajouter, to add. 
s’alleger, to grow lighter. 
Allemagne, /., Germany, 
aller, to go; s’en —, to go 
away; Allezl Cornel 
allonger, to lengthen, to ex¬ 
tend. 

alors, then. 

Americain, m. y an American. 
Amerique, /., America. 
k merveille, wonderfully, per¬ 
fectly. 

ami, m. y friend, 
amitie, /., ses —s, his kind re¬ 
gards. 

s’amuser, to enjoy oneself, 
an, m. y year. 

&ne, m. y donkey. 

Anglais, -e, Englishman. 
Angleterre,/., England. 
k partir de, from, 
apercevoir, to see, notice, 
il aperfoit, he sees, pres, of 
apercevoir. 

il aper$ut, he saw, past def. of 
apercevoir. 
app&t, m. y bait, 
s’appeler, to be called, named, 
apporter, bring, 
approcher, approach, bring 
near; s’—, to go near, 
aprfcs, after. 
k present, now. 
araignSe, /., spider, 
arbre, m. y tree, 
argent, m. y silver, money, 
aride, dry, barren. . 

*7 
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VOCABULARY 


armee, /., army, 
arracher, to snatch, 
s’arr&er, to stop, 
arriver, to happen; Qu’est-ce 
qui arrive ? What happens ? 
arroser, to water, 
s’asseoir, to sit down, 
assis, seated, 
attaquer, to attack, 
attendre, to wait for. 
attraper, to catch, 
au bout de, at the end of. 
aucun, any. 
auprds de, near, 
tu auras, you shall ha ve,fut. of 
avoir. 

aussi, also, as, accordingly, 
aussitdt, immediately, 
auteur, m. y author, 
autour, around, 
autre, other; vous —s, you 
(< emphatic ). 
avaler, to swallow, 
d’avance, beforehand, 
s’avancer, to advance, 
avare, m. f miser, 
avec, with, 
avenir, m., future, 
avis, m. y opinion, 
avoir, to have, 
avouer, to confess. 

B 

babillard, m. y chatterer, 
baigner, bathe, 
baisser, lower, 
balance, /., scales, 
balbutier, stammer, 
balle, /., ball, bullet, 
banque, /., bank, 
barbare, barbarous, uncivi¬ 
lized. 


barbe,/., beard, 
bas, -se, low. 
bataille, /., battle, 
b&ton, m.y stick, 
bavard, talkative, 
beau, belle, fine, handsome, 
beaucoup, much, many, 
bee, m., beak. 

belle, de plus —, harder than 
ever. 

berceau, m. y cradle, 
berger, m. f shepherd, 
besoin, m ., need, 
betise, stupid action, folly, 
blunder. 

beurre, m., butter, 
bien, very; Eh —I Well! 
bientdt, soon, 
billet, m.y ticket, 
ble, m.y corn, 
blesser, to wound, offend, 
boire, to drink; — dans, to 
drink out of; — un coup, to 
take a drink. 

boite, /., box; — aux lettres, 
post-box, letter-box. 
Bonaparte, family name of 
Napoleon, 
bondir, to bound, 
bonjour, good morning, 
bonte,/., kindness, 
bord, m.y edge, bank, border, 
border, to border on. 
borgne, blind in one eye. 
boue,/., mud. 
bouillir, to boil, 
boulanger, m., baker, 
boulet, m.y bullet, 
bourbier, m.y mire, 
bout, m.y end. 

il bout, it boils, pres. ind. of 
bouillir. 

bouteille,/., bottle. 
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branche, /., branch, 
brave, courageous, 
bravoure,/., courage. 

Breton, -ne, a native of Brit¬ 
tany. 

brillant, bright, 
briser, to break, 
broder, to embroider, 
bruit, m.y noise, 
brusquement, rudely, abruptly, 
bu, drunk, past part, of boire. 
buffet, m. y sideboard, 
bureau, m., desk, office, shop, 
il but, he drank, past def. of 
boire. 

butin, m., booty, 
il buvait, he was drinking, itn- 
Perf. of boire. 

buvard, m blotting-paper. 

C 

cabinet, m., office, 
cabriolet, m.> cab. 
cacher, to hide, 
cadeau, m. y present, 
cage,/., cage, 
caillou, -x, m.y pebble, 
camarade, m.y companion, 
camp, m.y camp, 
campagne,/., country, 
canif, m.y penknife, 
capitaine, m.y captain, 
caporal, m. f corporal, 
car, for, because, 
carafe, /., decanter, crock, 
bottle. 

cardinal, m.y cardinal 
carotte,/., carrot, 
casque, m.y helmet, 
causer, to talk, chat, 
cave, /., cellar. 

ce (cet), cette, ces, this, that. 


c&Ubre, celebrated. 

celui, celle, this one, that one; 

— -ci, the latter;-te, the 

former. 

cent, a hundred, 
cependant, nevertheless, how¬ 
ever. 

certainement, assuredly, 
chacun, each one, every one. 
chambre, /., room, 
chameau, m.y camel, 
changement, m.y change, 
chanson, /., song, 
chant, m ., singing, 
chanter, to sing, 
chaque, each, every, 
charge,/., load, burden. 
charg§, laden, 
charrette, /., cart, 
chasse,/., chase, 
chasser, to hunt, 
chat, -te, cat. 
chaud, m.y heat, 
chaud, warm. 

se chausser, to put on one’s 
shoes. 

chef, m.y leader, 
chemin, m.y road, way. 
chSne, m.y oak. 
chenille, /., caterpillar, 
cher, chere, dear, 
chercher, to look for, seek, 
cheval, -aux, m.y horse, 
chez, at the house of, at the 
store of. 
chien, m.y dog. 
chiffre, m.y figure, cipher, 
choisir, to choose, 
chose, /., thing. 

Chose, Monsieur —, Mr. So- 
and-so, Mr. What’s-his-name. 
chou, -x, m.y cabbage, 
ciel, cieux, m.y sky. 
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ci-git, here lies, 
cigogne, /., swan, 
cinquante, fifty, 
cirer, to polish, 
citrouille, /., pumpkin, 
clair, clear, 
classe, /., class, 
clef, /., key. 
client, m.y customer, 
climat, pi., climate, 
cocher, m. t coachman, 
coeur, tn.y heart; de bon —, 
heartily. 

coin, m.y corner, 
col&re, /., anger, 
colie,/., paste. 

college, m., high school, col¬ 
lege. 

coller, to stick, paste, 
combattre, to fight, 
combien, how much, how 
many. 

commandant, m. y commanding 
officer, 
comme, like. 

commencer (&), to begin. 

comment, how (often begins a 
question to which the answer 
is an adjective). 

commission, errand, mes¬ 
sage. 

comporter, to permit, admit; 

se —, to behave, 
composer, compose, 
compositeur, m ., one who com¬ 
poses music: composer, 
comprendre, to understand, 
il comprit, he understood, past 
def. of comprendre. 
compromettre, imperil, 
concevoir, to conceive, under¬ 
stand. 

Concorde, /., union, harmony. 


condamner, to condemn, 
conduire, to lead, to drive 
(a caby etc.). 

il conduisait, he was driving, 
imperf. of conduire. 
confiance, /., confidence, trust, 
confus, confused, 
conjurer, to implore, 
je connaissais, I used to know, 
imperf. of connaitre. 
connaissance,/., acquaintance, 
connaitre, to know, be ac¬ 
quainted with. 

connu, known, past part, of 
connaitre. 

conservatoire, m.y conserva¬ 
tory. 

consister, to consist of. 
consoler, to comfort, 
conspirer, to conspire, 
construire, to build, construct, 
conte, m.y story, tale, 
contempler, to contemplate, 
contenir, to contain, 
content, happy, satisfied, 
continuer, to continue, 
contraint, compelled, re¬ 
strained, 
contre, against, 
contrebandier, m.y smuggler, 
contrdleur, m.y ticket-collector. 
Convention,/., provisional gov¬ 
ernment under the Revolu¬ 
tion. 

corbeau, m. y crow, 
cornac, m. y elephant-driver, 
corps, m.y body, corps, 
correspondance, /., corres¬ 
pondence, letters, 
corriger, to correct. 
cdt6, m.y side; & — de, beside; 
de —, aside; du m&me — t 
in the same direction. 
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cou, tn.y neck, 
couchant, w., west, sunset, 
se coucher, to go to bed. 
couler, to flow. 

couloir, m ., corridor, passage, 
coup, m., blow, stroke; boire 
un —, to take a drink, 
coupe, /., cup. 
couper, to cut. 

courage, m., courage, spirit, 
pluck. 

courir, to run. 

couronne,/., crown. 

course, f., path. 

court, short. 

couvert, covered. 

couvrir, to cover. 

il craignait, he feared, irnperf. 

of craindre. 
craindre, to fear, 
il craint, he fears, 
crainte, /., fear. 

Crlateur, w., Creator. 
crSdule, credulous, 
crfcte,/., top. 
creux, m ., hollow, 
creux, -se, hollow, 
crier, to shout, to proclaim, 
critique,/., criticism, 
croire, to believe; vous croyez, 
you believe, pres, of croire. 
il crut, he believed, past def. of 
croire. 

cultive, cultivated, tilled, 
cure, /., living, charge, 
curiosity/., curiosity. 

D 

d’abord, at first, at once, 
dame, /., lady, 
dangereux, -se, dangerous, 
dans, in. 


d’aprfcs, from, according to. 
se dSbattre, to struggle. 
dSbiter, to retail, recite; to 
sell. 

debout, standing, 
debutant, m., beginner. 
dScembre, w., December, 
dechire, torn. 

decorS, decorated, adorned. 
d6courager, to discourage, 
decouverte,/., discovery, 
decouvrir, to discover, 
defaite,/., defeat. 
dSfaut, m ., defect, fault, want, 
defence, /., defence; prohibi¬ 
tion. 

degager, to release, to clear, 
dehors, outside. 
dej&, already. 

dejeuner, m. f breakfast, lunch¬ 
eon. 

demain, to-morrow, 
demander, to ask. 
demeure, /., residence, dwell¬ 
ing. 

demeurer, to live, dwell, 
demi-couronne, /., half a 
crown. 

demi-heure, /., half an hour, 
dent, /., tooth, 
depens, m., expense, 
deployer, display, unfold, un¬ 
furl. 

de plus belle, harder than ever. 
dSposer, to deposit, 
depuis, since; — deux ans, for 
two years, 
dernier, -dre, last, 
des, of the, some, 
des, as soon as. 
desarmS, disarmed, 
descendre, to go down, 
de sorte que, so as to. 
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dessus, upon, 
destinee,/., destiny, fate, 
de temps en temps, from time 
to time. 

detonation, /., explosion, 
detour, m. y winding, 
detourner, to turn aside, 
detruire, to destroy, 
deux, two; —ieme, second, 
devant, before, 
devenir, to become, 
je deviendrai, I shall become, 
jut. of devenir. 

il devint, he became, past def. 

of devenir. 
devoir, to owe. 
devoir, m., duty, task. 

Dieu, m. y God. 
dieux, gods, 
difficile, difficult, hard, 
diner, m dinner. 

Diogene, Diogenes, Greek phi- 
Icsjpher. 
dire, to say, tell, 
ils dirent, they said, told, past 
def. of dire. 

diriger, to guide, direct; se —, 
to go. 

il disait, he was saying, said, 
used to say, imperf. of dire, 
discipline, /., discipline, 
dispute,/., quarrel, discussion, 
distribuer, to give out, share, 
divide. 

domestique, m. etf. y servant, 
dont, of whom, whose, 
dormir, to sleep, 
dorure,/., gilding, 
d’oft, whence, from where, 
doucement, gently, sweetly, 
douceur, /., sweetness, gentle¬ 
ness. 

doute, m.j suspicion. 


se douter (de), to suspect, 
doux, douce, sweet, gentle, 
soft. 

douzaine,/., dozen, 
doyen, m. y dean, 
drapeau, m. y flag, 
dresser, to raise, erect, 
droit, right; voisin de droite, 
right-hand neighbor or neigh¬ 
bor on right. 

dti, past part, of devoir, to owe; 

aurait —, ought to have, 
ducat, m. y ducat. 

Dumas, French author, 
dur, hard, 
duree, /., duration, 
du reste, moreover. 

E 

eau, /., water, 
echantillon, m. y sample. 
6chapper or s’—, to escape, 
echauffer, to warm, 
eclatant, brilliant, 
ecole,/., school, 
ecouter, to listen to. 

^eraser, to crush, 
s*eerier, to cry out. 
ecrire, to write. 

Venture,/., writing, 
ecrivain, m. y writer, 
ecu, m.y crown. 

6cume, /., foam, 
edition, /., edition, publica¬ 
tion. 

efface, worn out. 
eglise,/., church. 

Sgoiste, m.y a selfish person. 
616phant, m.y elephant, 
eldve, m. et /., pupil, 
elever, to place higher, to 
bring up; s '—, rise. 
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s’embarquer, to embark, 
embarrass^, ill at ease, per¬ 
plexed. 

embl€me, m. y symbol. 
4missaire, m ., envoy. 
emp6cher, to hinder, 
empereur, m. y emperor, 
empire, m ., empire, 
emplette, /., purchase, 
employer, to use. 
emporter, to carry away, to 
take with one. 

empressement, m. y eagerness, 
special attention, 
s’empresser, to hasten, 
en, of it, of them, some, any. 
encore, again, 
encourager, to encourage, 
encre, /., ink. 
endormi, asleep, 
endroit, m. y place, 
enfant, m . et /., child, 
enfermer, to shut up. 
enfin, at last. 

engloutir,to engulf, swallow up. 
ennemi, m. y enemy, 
ensuite, then, afterwards, 
entamer, to begin, 
entendre, to hear, understand, 
entr’acte, m. y intermission, 
entrain, m. y spirit, gaiety, 
entre, between, among, 
il entreprit, he undertook, past 
def. of entreprendre. 
entrer, to enter, 
entretenir, to keep, keep up, 
converse. 

enveloppe,/., envelope, 
envelopper, to wrap up. 
envie,/., desire, wish, 
environnant, surrounding, 
il envoie, he sends, pres . ind. 
of envoyer. 


s’envoler, to fly away, 
envoyer, to send. 

6pi, m., ear (of grain). 

Spine,/., thorn, 
epitaphe,/., epitaph. 

Spoux, -se, husband, 
eprouver, to try, experience, 
esclave, m., slave, 
fisope, iEsop, Greek philoso¬ 
pher. 

esprit, rn.y spirit, wit. 
essayer, to try. 
essuyer, to wipe, 
etage, m. f floor, 
ils etaient, they were, used to 
be, imperf. of Stre. 

Stat, m., state. 
fitats-Unis, United States, 
ete, been, past part, of etre. 
Stonne, astonished. 

Stourneau, m. y starling, 
etre, to be. 

ils eurent, they had, past def. 
of avoir. 

il eut, he had, past def. of 
avoir. 

Sveiller, to awaken, arouse, 
evident, clear, 
exact, correct, right, 
exalter, to praise, 
examiner, to examine, look at 
carefully. 

exclamation, /., exclamation, 
excuse,/., excuse, 
exemple, m. y model; par —, 
for instance, 
expliquer, to explain. 
extrSmement, extremely. 

F 

facility /., ease, 
fapon,/., way, fashion. 
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faction,/., guard 
faim,/., hunger, 
faire, to do, make; — venir, 
to send for; — le professeur, 
act as teacher. 

il faisait, he made or did, used 
to make or do, imperf. of 

faire. 

faisceau, m.y bundle, 
falaise,/., cliff. 

il fallait, it was necessary, im¬ 
perf. of falloir. 
famille,/., family, 
fardeau, m. f burden, 
farine, /., flour, 
fatigue, tired, 
se fatiguer, to get tired, 
il faudra, it will be necessary, 
fut. of falloir. 

il faudrait, it would be neces¬ 
sary, cond. of falloir. 
il faut, it is necessary, pres, of 

falloir. 

fauteuil, m. } armchair, 
fendtre,/., window, 
fer, m. y iron. 

je ferai, I shall make or do, fut. 
of faire. 

ferme, firm, fixed. 

fermer, to shut. 

fate,/., birthday, celebration. 

feu, m. y fire. 

feuille, /., leaf. 

fiddle, faithful. 

fier, fidre, proud. 

fidrement, proudly. 

fil, m.y thread. 

file,/., file, line. 

filer, to spin. 

filet, m.y net. 

fille,/., daughter, girl. 

fils, m.y son. 

filtrer, to filter, ooze. 


fin, /., end. 

financier, m. y financier, 
finesse,/., keenness, 
finir, to end. 

il fit, he did, he made, past def. 
of faire. 

fixe, fixed, steady, regular, 
flatter, to flatter, 
fleuri, in bloom, 
fleuve, m.y river, 
flot, m.y wave, flood, 
flotter, to float, 
foi,/., faith; Ma —! Upon my 
word 1 Well! 
foire, /., fair. 

fois, /., time; deux —, twice, 
fond, m.y bottom, 
ils font, they make, do, pres, 
of faire. 

forger, to forge, 
forgeron, m.y blacksmith, 
format, m.y size, 
forme,/., form, pattern, man¬ 
ner. 

former, to form, shape, mould, 
formidable, terrible, 
fort, very; strong, 
fortune,/., fortune, riches, 
fouet, m.y whip, 
foule, /., crowd, 
fragile, frail, brittle, 
franc, m., franc ( about 20 
cents). 

franchise, /., openness, free¬ 
dom. 

frapper, to strike, 
froid, m.y cold, 
froidement, calmly, coldly, 
fromage, m.y cheese, piece of 
cheese. 

front, m.y forehead, 
fruit, m.y fruit, 
fuir, to flee. 
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fum€e, /., smoke, 
fumer, to smoke, 
fumeur, tn., one who smokes, 
a smoker, 
fusil, m., gun. 
fusillade,/., volley, 
il fut, he was, past def. of §tre. 
futur, m ., future, 
il fuyait, he was fleeing, im- 
perf. of fuir. 

G 

gager, to wager. 

gages, m., wages. 

gagner, to obtain; to overcome. 

gai, joyous. 

gaiete,/., good humor, 
gant, m., glove, 
garder, to keep, 
gauche, left. 

Gaulois, m., a Gaul. 
g6ant, m., giant. 
g6ner, to embarrass. 
g6n6ral, m ., general. 
g6n6rosit€, /., generosity, 
gens, people, 
gland, m., acorn, 
glisser, to slip, slide, 
gloutonnement, greedily, 
gorge,/., throat; gorge, 
gosier, m., throat, 
goulu, greedy, ravenous, 
goffter, to taste, appreciate, 
enjoy. 

grade,/., rank, 
grand, tall, great, 
grandir, to grow, increase, 
granit, m ., granite, 
gras, -se, fat. 
grave, grave, serious, 
jros, -se, large, 
jroupe, m ., group. 


guenille, /., rag. 
gulrir, to cure, 
guerre,/., war. 
gueule, /., jaws. 

H 

habitant, m., an inhabitant, 
habiter, to live in. 
habituel, -le, customary, ha¬ 
bitual. 

halte, /., halt. 
hame$on, m., hook, 
hampe,/., handle, staff. 
Harpagon, proper noun per¬ 
sonifying a miser, 
hasard, m., chance, 
haut, high, loud, 
haut, m ., top. 
hauteur,/., height, 
he! Halloo! 
helas, alas. 

I heroi'que, brave, heroic, 
heure, /., hour. 

heureux, -se, happy, fortunate. 

histoire, /., story. 

hiver, m., winter. 

homme, m., man. 

honoraires, m. } fee. 

horizon, m. f horizon. 

hors, outside. 

h6tel, m ., hotel, mansion. 

I 

ici, here. ; 

lie, /., island, 
il y a, there is, there are. 
impatience,/., impatience, 
imprimeur, m. f printer, 
indice, m ., sign, 
ingrat, w., ungrateful person, 
injures,/., insult; dire des —» 
to abuse. 
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innombrable, countless, 
inquiet, -ete, uneasy, 
insecte, w., insect, 
s’instruire, to learn. 
int€ressant, interesting, 
interroger, to question, 
inutile, useless, 
issue, /., outlet. 

Italien, -ne, an Italian. 

J 

jamais, ne —, never, 
jardin, m., garden, 
jaser, to chatter, 
je, I. 

jeter, to throw; il jette, he 
throws, pres. ind. of jeter. 
jeune, young, 
joie,/., joy. 
joli, pretty. 

Joseph II, emperor of Austria. 

jouer, to play. 

jouir, to enjoy. 

jour, m ., day. 

journal, m. y newspaper. 

joumee,/., day. 

joyeux, -se, joyous. 

juge, m.y judge. 

jugement, m. y judgment. 

juger, to judge. 

Junot, name of a French gen¬ 
eral. 

jurer, to swear, 
jusque, until. 

L 

lac, m., lake. 

l&che, cowardly. 

l&cher, to let go. 

laisser, to leave, to allow, let. 

lame,/., blade. 


lancer, to throw, 
leson, /., lesson. 

L6f£bvre, French general, 
legume, m ., vegetable, 
lendemain, w., next day. 
lenteur,/., slowness, 
lettre, /., letter, 
leur, their, to them, 
liberte, /., liberty, 
libre, free. 

lier, to bind, fasten together, 
lieu, m. f place; au — de, in¬ 
stead of. 
lifcvre, hare 
ligne,/., line, 
lire, to read, 
lit, m.y bed. 

Iitt6raire, literary. 

litterature,/., literature. 

livre, m., book. 

livre,/., pound (500 grammes ). 

livrer, to give up. 

loin, far. 

long, -ue, long. 

longtemps, for a long time. 

lorgnon, m. y eye-glass. 

lorsque, when. 

loup, m. y wolf. 

lourd, heavy. 

lui, to him, to her, him. 

lui-meme, himself. 

lune,/., moon. 

lunettes, /./spectacles. 

M 

madame, madam, Mrs. 
ma foi l Upon my word! Well 1 
magasin, m., store, 
magistrat, m., magistrate, 
main, /., hand, 
maintenant, now. 
mais, but. 
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maison, /., house, 
maitre, m., master, 
mal, badly, 
malade, ill. 

malade, m. et f., a sick person, 
maladie, /., illness. 
malgr4, in spite of. 
malheureusement, unfortu¬ 
nately. 

malheureux, -se, unhappy. 
malhonnltetS,/., dishonesty, 
manger, to eat. 
manure, /., manner, way. 
manquer, to be lacking, to 
want, to miss, 
marchand, m. y merchant, 
marchandise, /., goods, 
marche,/., march, course. 
marchS, w., market, bargain. 
marSchal, w., marshal, 
mari, w., husband, 
marque,/., token, sign, 
masse,/., mass, 
matidre, /., material; table 
des —s, contents. 
matin6e, /., morning, 
mauvais, bad. 
mSdecin, w., doctor, 
medecine, /., medicine. 
m£me, same, very; ce soir —, 
this very evening, 
mgmoire, m. y memorandum, 
merci, thanks. 
m$re, /., mother, 
meriter, to deserve, 
merveille, k —, wonderfully. 
mettre,to put; se — 4, to begin, 
il meurt, he dies, pres. ind. of 
mourir. 

midi, m., noon, south. 
mie=amie. 
mieux, better, 
militaire, military. 


mille, thousand, 
ministre, m., minister, 
ils mirent, they put, | past. def. 
of mettre. 

se mirer, to look at one’s self, 
miroir, m. y mirror, 
mis, put, placed, past part, of 
mettre. 

il mit, he put, past. def. of mettre* 
mitraille,/., grape-shot, 
modeste, modest, simple, 
moindre, less, 
mois, m. } month. 
moitiS, /., half, 
moment, m., moment, 
monarque, m., monarch, 
monde, m world; tout le —, 
everybody. 

monnaie, /., money, change, 
monsieur, sir, Mr., gentleman, 
montant, m., amount, 
monter, to rise, to go up. 
montrer, to show, to point out. 
se moquer de, to ridicule, 
mort, /., death. 

mort, dead; died, past part, of 

mourir. 

mot, m., word, 
mourir, to die. 

il mourut, he died, past def. 

of mourir. 
mousse, /., moss, 
murmure, m., murmur, 
musicien, m., musician, 
musique, /., music. 

N 

naitre, to be born. 
nalvet§, /., simplicity, inno¬ 
cence. 

NapolSon, emperor of the 
French. 



^128 


VOCABULARY 


n£, born, past part, of naitre. 
necessaire, necessary, 
neuf, nine, 
neuf, neuve, new. 
nez, m ., nose. 

il nia, he denied, past def. of 
nier. 

nier, to deny, 
noir, black. 

nom, m., name, 
nombreux, -se, numerous. 

non, no. 

nous, we, us, to us. 
nouveau, nouvelle, new. 
nouvelles, /., news, 
nuage, in ., cloud, 
nuit,/., night, 
nul, -le, not one, no. 

O 

obeir, to obey, 
oblige, obliged, forced, 
obtenir, to obtain, 
occasion,/., opportunity; k 
V —, as opportunity offers, 
occuper, to occupy; s’—,to give 
one’s time to. 
ceil, m. y eye. 
oeuvre, m.y work, 
officier, m.y officer, 
offre,/., offer, 
oiseau, m.y bird, 
on, one, they, people, we, you 
(all used indefinitely). 
oncle, m.y uncle, 
operation, /., operation, 
opticien, m., optician, 
or, now. 
or, m.y gold, 
orage, m.y storm, 
ordre, m. } order, 
orgueil, m., pride. 


os, m.y bone, 
oser, to dare. 

6 ter, to take away, 
ou, or. 

06, where; d’od, whence, from 
where. 

oublier, to forget, 
oui, yes. 
ouvert, open, 
ouvrage, m.y work, 
ouvrier, m.y workman, 
ouvrir, to open, 
il ouvrit, he opened, past def. 
of ouvrir. 

P 

pain, m.y bread, loaf, 
paire, m.y pair, 
paix,/., peace, 
palais, m.y palace, 
palefrenier, m.y groom, 
panier, m.y basket, 
papier, m.y paper; — buvard, 
blotting-paper; — k lettre, 
writing-paper. 

Pdques, /., Easter, 
par, by; — exemple, for in¬ 
stance. 

paradis, Paradise, 
paraitre, to appear, 
parapluie, m.y umbrella, 
parbleu! Upon my word! Of 

course! 

parcourir, to go through, 
paresseux, -se, idle, 
parfait, perfect, 
parler, to speak, 
partiality,/., partiality, 
partie,/., part. 

partir, to set out; & — de, from, 
il parut, he appeared, past def. 
of paraitre. 
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pas, m, y step, 
passe, past. 

patrie,/., country, native land. 

patte, /., paw. 

p&turage, m., pasture. 

p&ture, /., food. 

pauvre, poor. 

payer, to pay. 

pays, m., country. 

paysan, m., peasant, rustic. 

pScheur, m.> fisherman. 

a peine, hardly. 

pendant que, while. 

penible, difficult, painful. 

penser, to think. 

perche, perched. 

perdre, to lose. 

Perse, /., Persia. 

personne, ne —, nobody. 

personne, /., a person. 

persuader, to persuade. 

pesant, heavy. 

peser, to weigh. 

pester, contre, to storm, at. 

petit, small, little. 

peu, little. 

peur,/., fear. 

il peut, he can, pres. ind. of 
pouvoir. 

peut-etre, perhaps, 
phrase, /., sentence, 
philosophe, m. y philosopher, 
pie,/., magpie, 
pied, m ., foot, 
pierre,/., stone, 
pinson, m ., chaffinch, 
piquer, to prick, 
piqueur, m ., huntsman, 
place,/., place, square, 
se plaindre de, to complain of. 
plaint, complained, past part. 

of se plaindre. 
plainte,/., complaint. 


plaisanter, to joke, 
plaisir, m., pleasure, 
planer, to hover, 
plante,/., plant, 
plat, w., dish. 

plateau, m ., plateor sideof scales, 
plein, full, 
pleurer, to weep, 
pleuvoir, to rain, 
plier, to fold, 
pluie,/., rain, 
plumage, m. f feathers, 
plume,/., pen, feather, 
plus, more; ne —, no longer, 
plusieurs, several, 
poche, /., pocket, 
poids, w., weight, 
poignee, /., handful, 
point, ne . . . —, not at all {em¬ 
phatic for ne . . . pas), 
pointe,/., la — du jour, dawn, 
daybreak, 
pointu, pointed, 
poisson, w., fish, 
poitrine,/., breast, 
poliment, politely, 
politesse, /., politeness, 
pont, m., bridge; deck, 
il porta, he carried, brought, 
wore, past def. of porter, 
porte, /., door. 

porte-cigares, m. y cigar-case, 
porte-drapeau, m ., color-bearer, 
ensign. 

portefeuille, w., pocket-book, 
port e-monnaie, m ., pocket-book, 
porte-plume, m ., penholder, 
porter, to carry, wear, 
poser, to put, place, 
possible, possible, 
poste, /., post, 
pouce, m ., thumb, 
poudre,/., powder. 
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poulet, trt.f chicken, 
pourquoi, why. 

il pourra, he will be able, fut. 
of pouvoir. 

pousser, to grow, to advance, 
pouvoir, to be able, 
prairie,/., meadow, 
premier, -ere, first, 
prendre, to take, 
prds de, near. 

& present, now. 
presque, almost. 
pr£t, ready, 
prater, to lend, 
preuve,/., proof, 
prier, to beg. 
printemps, m., spring, 
prison,/., prison, 
il prit, he took, past def. of 
prendre. 

privation,/., privation, 
procurer, to procure, 
profond, deep, 
proie, /., prey, 
pro jet, m., plan, 
promenade,/., walk, 
se promener, to take a walk, 
promettre, to promise, 
promis, promised, 
prononcer, to pronounce. 

& propos de, with reference to. 
prouver, to prove, 
province,/., province. 

Prusse,/., Prussia, 
public, publique, public, 
puis, then. 

je puis, I can, pres. ind. of 
pouvoir. 
puisque, since, 
punir, to punish, 
purifier, to purify, 
il put, he could, past . def. of 
pouvoir. r 


Q 

quai, m.y wharf, platform. 

quality, /., en — de, as. 

quand, when. 

quant &, as to. 

quarante, forty. 

quartier, m., quarter. 

quatre, four. 

quel, -le, what, what a. 

quelque chose, m., something. 

quelqu’un, some one. 

qu’est-ce qui, what. 

queue, /., tail. 

qui, who. 

quitter, to leave, abandon, 
quoi, what. 

R 

raconter, to relate, 
railler, to joke, ridicule, 
raison, /., reason; avoir —| 
to be right, 
ramasser, to pick up. 
ramener, to bring back, 
ramper, to climb, 
rang, m., rank, 
ranger, to put in order, 
raser, to raze. 

rassurer, to calm, give con¬ 
fidence to. 

rattraper, to catch again, to 
take back. 

reception,/., reception, 
recevoir, to receive. 
r£chauffer, to warm, 
il re$oit, he receives, pres. ind. 
of recevoir. 

recommander, to recommend, 
recompense, /., reward, 
reconnaissance, /., gratitude. 
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reconnaissant, grateful; re¬ 
cognizing, pres. part, of re- 
connaitre. 

reconnaitre, to recognize, 
il reconnut, he recognized, 
past def. of reconnaitre. 
il re$ut, he received, past def. 
of recevoir. 

redresser, to set up again, 
regarder, to look at, look, 
regiment, m., regiment, 
regner, to reign, 
reine,/., queen, 
rejoindre, to join again, to 
unite. 

rejouir, to rejoice, 
se relever, to get up. 
remarquer, to observe, 
rembarquer, to re-embark. 
remercier, to thank, 
remettre, to put back, to 
hand to. 
remplir, to fill, 
remunerer, to reward, 
renard, m., fox. 
rencontrer, to meet, 
rendre, to return; — visite a, 
to pay a visit to; se — to 
go to. 

renverser, to upset, 
reparer, to repair, 
repartir, to reply, 
repas, m., meal, 
se repercuter, to resound. 
r6p6ter, to repeat, 
repetition,/., rehearsal, 
repliquer, to reply, 
il repondit, he answered, past 
def. of repondre. 
repondre, to answer, 
reponse, /., answer, 
repos, m.y rest, 
reprendre, to answer, reply. 


13* 

reprSsentant, m. y representa¬ 
tive. 

il reprit, he answered, past 
def. of reprendre. 
rSsister, to resist, 
respecter, to respect, 
reste, du —, moreover, 
rester, to remain, 
retard, en —, late, 
retirer, to withdraw, 
retourner, to return, to turn 
round. 

reussir, to succeed, 
revanche, /., revenge, 
reveiller, to awake, 
revenir, to come back, return, 
reverence, /., bow. 
il reverrait, he would see again, 
cond. of revoir. 

il revint, he came back, past 
def. of revenir. 
revoir, to see again, 
riche, rich, 
richesse,/., riches, 
rien, ne . . . rien, nothing, 
rire, to laugh, 
rocher, m.y rock, 
roi, m.y king, 
rdle, m.y part, 
roman, m.y novel, 
ils rompirent, they broke, past 
def. of rompre. 
rompre, to break, 
rdtir, to roast, 
roue,/., wheel, 
route, /., road, 
royal, royal. 

royaliste, m.y royalist, sup¬ 
porter of the king, 
royaume, m.y kingdom, 
rudement, roughly, 
rue,/., street, 
ruisseau, m. } spring. 
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S 

sable, m. f sand, 
sac, m., sack, 
s’adresser ft, to turn to. 
sage, wise; (of a child) good, 
well-behaved. 

Saint Pierre, Saint Peter, 
tu sais, you know, pres. ind. of 
savoir. 

saisir, to seize. 

il saisit, he seized, past def. 

of saisir. 
saison, /., season, 
sale, dirty, 
salle,/., room, 
s’alleger, to grow lighter, 
saluer, to bow. 
salut, m., bow; safety, 
samedi, m ., Saturday; tous 
les —s, every Saturday, 
sang-froid, m ., coolness, as¬ 
surance, 
sans, without, 
s’apercevoir, to notice, 
s’appeler, to be called, named, 
e’arrftter, to stop, 
s’asseoir, to take a seat, to sit 
down. 

satisfait, satisfied, 
s’attendre (ft), to expect, 
sauter, to jump, 
sauvage, wild, savage, 
se sauver, to run away, 
sauveur, saviour, 
s’avancer, to advance, 
savetier, m ., cobbler. 

Bavoir, to know, 
science,/., science, knowledge. 
Bcientifique, scientific, 
sec, sftche, dry. 

B’ftchapper, to escape. 

Bucher, to dry. 


second, second, 
secouer, to shake, 
secourir, to help, 
secours, m., help, assistance, 
secretaire, m. } secretary, 
seigneur, m. } lord, 
s’elancer, to dash forward, 
s’elever, to rise, 
selle,/., saddle, 
selon, according (to), 
semaine,/., week, 
s’embarquer, to embark, 
semblable, like, 
sembler, to seem, 
s’empresser, to be eager, to 
hasten. 

sentinelle,/., guard, 
je serai, I shall beyful. of fttre. 
je serais, I should be, cond. 
of etre. 

serment, m ., oath, 
serre, m. y talon, 
serrurier, m., locksmith, 
il sert, he (it) serves; — ft, is 
used for, pres. ind. of servir. 
servir, to serve; — ft, to be 
used for. 

severement, severely. 

si, if, so. 

siege, m.y scat. 

signature,/., signature. 

signe, m.y sign. 

s’il vous plait, if you please. 

simple, simple. 

s’instruire, to learn. 

sire, m.y Sir, Sire. 

six, six. 

soeur, /., sister. 

soi-disant, self-styled, so- 
called. 

soif,/., thirst. 

soigner, to take care of. 

soin, m.y care;—s, attentions. 



VOCABULARY 


133 


soir, w., evening. 

Soitl Be it so! 
soldat, m ., soldier, 
soleil, m., sun. 
sombrer, to disappear, 
somme, w., sleep, nap. 
somme, /., sum, amount; en 
—, upon the whole, 
songer, to think, 
sonner, to ring, 
sorte, /., kind, manner; de — 
que, so as to. 
sortir, to go out. 
sou, cent, 
souffler, to blow, 
soufflet, w., bellows, 
souffrir, to suffer, 
soulier, m., shoe, 
souper, in supper, 
source,/., spring, 
sourire, w., smile, 
souris,/., mouse, 
souterrain, underground, 
se souvenir (de), to remember, 
souvent, often, 
soyez, be, imp. of etre. 
spectacle, w., sight, 
subitement, suddenly, 
succomber, to yield, give way. 
suite,/., ainsi de —, and so on; 
tout de —, immediately, at 
once. 

sujet, m., subject, 
sultan, m. } sultan, 
sup^rieur, superior, upper, 
supporter, to endure, 
supposer, to suppose, 
sftr, sure, certain, 
sur, on, upon; — -le-champ, 
immediately. 

surplus, m.y remainder, what 
is left over, 
surpris, surprised. 


surprise,/., astonishment, sur¬ 
prise. 

surveillance, /., watch, super¬ 
vision. 

survenir, to happen, arrive 
unexpectedly. 

il sut, he knew, past def. of 

savoir. 

sfft, vous ne vouliez pas qu’on 

—, you didn’t want any one 
to know. 

T 

table, /., table, 
tailleur, m., tailor, 
talent, m., talent, 
tandis que, while, 
tant, so much, so many, 
tapisser, to paper, 
tari, dried up. 
tellement, so. 
temple, w., temple, 
temps, m., time; de — en —, 
from time to time, 
tenir, to hold, 
terminer, to end. 
terne, dull, 
ternir, to tarnish, 
terrain, m., ground, 
terre,/., earth, 
thaler, m., dollar, 
tienne, qu’il cela ne —, never 
mind. 

tiens, indeed. 

iltient, heholds, pres.ind. of tenir. 
timbre, m., stamp, 
tire-bouchon, m., corkscrew, 
tirer, to pull, draw, take out. 
toit, m. f roof, 
tombeau, m., tomb, 
tomber, to fall. 

tort, m., wrong; avoir —, to be 
wrong. 
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toucher, to touch, 
toujours, always, still, 
tour,/., tower, 
tour, w., trick, turn, 
tourbillon, tn., whirlwind, 
touriste, m.y tourist, 
tourmenter, to torture, 
tous deux, both, 
tout, all. 

trace,/., mark, track, 
trahir, to betray, 
train, m., pomp, 
trainee,/., train, 
traits, m., treaty, 
tranquille, quiet, 
travail, m., work, 
travailler, to work, 
traverser, to cross, 
tremper, to dip, soak, 
tresor, m., treasure, 
triste, sad. 

trompe, /., trunk (of an ele¬ 
phant ]). 

tromper, to deceive; se —, to 
be mistaken, 
trop, too, too much, 
trotter, to trot, to run. 
troupe,/., troop, 
troupeau, m., herd, 
trouver, to find; se —, to be. 
tuer, to kill, 
turbot, m.j a turbot. 

U 

unir, to unite, 
unisson, m unison, 
utile, useful. 

V 

va, go, imp. of aller. 
vacances, /., holidays, 
vaccine, /. vaccination. 


vaincre, to overcome, 
vaincu, conquered, 
valet, m. y valet, 
vallee,/., valley, 
vallon, m.y valley, 
valoir mieux, to be better, 
vanter, to boast of; to praise 
heartily, 
vase, m.y vase. 

il vaut, he (it) is worth, pres . 

ind. of valoir. 
vendre, to sell, 
vengeance,/., revenge 
venir, to come; — de, to have 
just. 

vent, m.y wind, 
vente,/., sale. 

ver, m.y worm; — k soie, 
silkworm. 

verdoyer, to be or become 
green. 

vgritablement, truly, 
je verrai, I shall see,/w£. of voir, 
verre, m. f glass, eye-glass, 
vers, toward, 
vetement, m ., garment, 
veuillez, be so good as to. 
il veut, he wishes, pres. ind. of 
vouloir. 

veuve, /., widow, 
vie, /., life. 

Vienne,/., Vienna, 
il vient, he comes, pres. ind. of 
venir. 

vieux, vieil, vieille, old. 
villageois, m. y villager, 
ville,/., town, city, 
vin, m.y wine. 

vint, he came, past def. of 
venir. 

virgule, w., comma; point 
et —, semicolon, 
visage, m. } face. 
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visite, /., visit. 

il vit, he saw, past def. of voir, 
vite, quickly, 
vivement, vigorously, 
void, here is (vois 4- id), 
ils voient, they see, pres . ind. 
of voir. 

voil4, there is (vois + 14). 
voir, to see. 
voisin, m.y neighbor, 
voisin, neighboring, 
voiture,/., carriage, 
voix,/., voice, 
voler, to steal, 
voleur, m.y thief, 
tu voudras, you will wish, fut. 
of vouloir. 


il voulait, he wished, imperf. of 
vouloir. 

vouloir, to wish, 
il voulut, he wished, past 
def. of vouloir. 
voyager, to travel, 
voyant, seeing, pres . part . of 
voir. 

Voyons! Come! 
vue,/., view, sight. 

Y 

y, there, to it, in it. 
y compris, with, included, 
yeux, eyes. 
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